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Specifications
Specifications are subject to change without notice.

Table 1 Module specifications for pH and ORP

Specification Details

Measuring range combination pH and ORP sensor: 0 to 14 pH units

differential pH sensor: =2 to 14 pH units

ORP sensor: —2000 to +2000 mV

differential ORP sensor: —1500 to +1500 mV

Response time 0.5 seconds
Repeatability 0.1% of range
Stability 0.03 pH per 24 hours; 2 mV (ORP) per 24 hours

Table 2 Module specifications for DO

Specification Details

Measuring range 0 to 40 ppm

Repeatability/precision +0.05%/0.1% of range (if the conductivity of the sample is <10 mS/cm)
Response time 1 second

Temperature range 0to 50 °C (32 to 122 °F)

Temperature accuracy +0.5 °C (£32.9 °F)

Temperature compensation NTC 30 kQ thermistor/manual

Power requirement 12VDC, 0.5W

General information

In no event will the manufacturer be liable for direct, indirect, special, incidental or consequential
damages resulting from any defect or omission in this manual. The manufacturer reserves the right to
make changes in this manual and the products it describes at any time, without notice or obligation.
Revised editions are found on the manufacturer’s website.

Safety information

The manufacturer is not responsible for any damages due to misapplication or misuse of this product including,
without limitation, direct, incidental and consequential damages, and disclaims such damages to the full extent
permitted under applicable law. The user is solely responsible to identify critical application risks and install
appropriate mechanisms to protect processes during a possible equipment malfunction.

Please read this entire manual before unpacking, setting up or operating this equipment. Pay
attention to all danger and caution statements. Failure to do so could result in serious injury to the
operator or damage to the equipment.
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Make sure that the protection provided by this equipment is not impaired. Do not use or install this
equipment in any manner other than that specified in this manual.

Use of hazard information

ADANGER

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

AWARNING

Indicates a potentially or imminently hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious
injury.

ACAUTION

Indicates a potentially hazardous situation that may result in minor or moderate injury.

NOTICE

Indicates a situation which, if not avoided, may cause damage to the instrument. Information that requires special
emphasis.

Precautionary labels

Read all labels and tags attached to the instrument. Personal injury or damage to the instrument
could occur if not observed. A symbol on the instrument is referenced in the manual with a
precautionary statement.

This symbol, if noted on the instrument, references the instruction manual for operation and/or safety
information.

This symbol indicates the presence of devices sensitive to Electro-static Discharge (ESD) and
indicates that care must be taken to prevent damage with the equipment.

i This symbol indicates that a risk of electrical shock and/or electrocution exists.

Electrical equipment marked with this symbol may not be disposed of in European domestic or public
disposal systems. Return old or end-of-life equipment to the manufacturer for disposal at no charge to
the user.

Product overview

The module, when installed in an sc200 controller, allows an analog sensor to connect to the
controller. For calibration and operation of the sensor, refer to the sensor user manual for use with
the sc200 controller.

Modbus registers

A list of Modbus registers is available for network communication. Refer to the manufacturer's
website for more information.
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Installation

AWARNING

Multiple hazards. Only qualified personnel must conduct the tasks described in this section of the
document.

Connect the sensor to the module

AWARNING
Potential Electrocution Hazard. Always disconnect power to the instrument when making electrical
connections.

AWARNING

Electrocution Hazard. High voltage wiring for the controller is conducted behind the high voltage barrier in the
controller enclosure. The barrier must remain in place except when installing modules, or when a qualified
installation technician is wiring for power, relays or analog and network cards.

‘ Potential Instrument Damage. Delicate internal electronic components can be damaged by static
M electricity, resulting in degraded performance or eventual failure.

To install the module and connect the sensor, refer to the illustrated steps that follow and the
applicable wiring table:

» pH and ORP sensors with attached cables: Table 3

» pH and ORP sensors with removable cables: Table 4 and Table 5

« D5500 series dissolved oxygen sensor: Table 6

Note: Some combination sensors do not have wires for temperature measurement. If the metal braid of a
combination sensor is tinned, cut off the tinned area.

Note: When additional immunity is needed, connect the clear wire with the black band (pHD sensors only) to the
controller chassis.

Note: If the sensor cable is not long enough to reach the controller, an interconnect cable and junction box are
required to extend the distance.

Table 3 pH and ORP sensor wiring — sensors with fixed cables

Terminal Description Sensor with an attached cable
Differential 8350 8350.3/4/5
sensor

8-pin (J5) 1 Reference Green Black (coax shield) | Black (coax shield)
2 Ground solution Clear Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5
3 -V supply White — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Yellow Red Red
7 Temp/Circuit low Black White White
8 J— — J—
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Table 3 pH and ORP sensor wiring — sensors with fixed cables (continued)

Terminal Description Sensor with an attached cable
Differential 8350 8350.3/4/5
sensor
2-pin (J4) 1 Active Red Transparent (coax | Transparent (coax
core) core)
2 — — — —
Sensor shield wires — Connect all sensor Clear with a black — Blue
ground/shield wires to the controller enclosure band
grounding screws.
Table 4 pH and ORP sensor wiring — sensors with removable cables
Terminal Description Cable type (connector)
Top68 (with temp) SMEK VP-Plug
8-pin (J5) 1 Reference Black shield Black Red
2 Ground solution Jumper 1-2 on J5 Jumper 1-2 on J5 Jumper 1-2 on J51
3 -V supply —_ —_ —_
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp (Red) Green Green
7 Temp/—Circuit low (White) White White
8 J— j— J— j—
2-pin (J4) 1 Active Black signal Transparent Black/transparent
2 — — — —

Sensor shield wires—Connect all sensor ground/shield
wires to the controller enclosure grounding screws.

Green/yellow

(Greenlyellow)

Notes:

The yellow and
brown wire are not
used.

The gray wire is not used.

1 If an electrode with a ground solution is used, connect the wire to pin 2 on J5 and do not make
a jumper. For the VP-Plug, use the blue wire.
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Table 5 pH and ORP sensor wiring — sensors with removable cables (continued)

Terminal Description Cable type (connector)
S7 double S7 single AS9 MP4
shielded shielded
8-pin (J5) 1 Reference Inner stranded Inner stranded Outer stranded Outer stranded
wire (silver) wire (silver) wire (copper) wire (copper)
2 Ground solution Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5 | Jumper 1-2 on J5
3 -V supply — — — —
4 JE— J— J— J— J—
5 — [— J— — —
6 Temp —_ — — Brown
7 Temp/-Circuit low — — — White
8 J— J— J— J— J—
2-pin (J4) 1 Active Transparent Transparent Transparent Transparent
(core) (core)
2 J— J— J— J— JE—
Sensor shield wires—Connect all sensor Outer stranded — — —

ground/shield wires to the controller enclosure

grounding screws.

wire (copper)

Notes: — — — —
Table 6 5500 series dissolved oxygen sensor wiring
Connector Pin no. Signal Sensor wire
8-pin (J5) 1 Reference Red
2 — Jumper to J4 pin 1
3 -V supply Green
4 +5V Blue
5 -5V White
6 Temp Yellow
7 Temp/—Circuit low Black
8 Shield Silver (two wires)
2-pin (J4) 1 Active Jumper to J5 pin 2
2 — —
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Technische Daten
Anderungen vorbehalten.
Tabelle 1 Technische Daten des Moduls fiir pH und ORP

Technische Daten Details

Messbereich (Leitfahigkeit) Kombination pH- und ORP-Sensor: 0 bis 14 pH

Differenzial-pH-Sensor:—2 bis 14 pH

ORP-Sensor: —2000 bis +2000 mV

Differenzial-ORP-Sensor: —1500 bis +1500 mV

Ansprechzeit 0,5 Sekunden
Wiederholgenauigkeit 0,1% des Bereichs
Stabilitat 0,03 pH pro 24 Stunden; 2 mV (ORP) pro 24 Stunden

Tabelle 2 Technische Daten des Moduls fiir Sauerstoff

Technische Daten Details

Messbereich (Leitfahigkeit) 0 bis 40 ppm

Wiederholbarkeit/Genauigkeit +0,05%/0,1% des Bereichs (fiir eine Leitfahigkeit der Probe <10 mS/cm)
Ansprechzeit 1 Sekunden

Temperaturbereich 0 bis 50°C (32 bis 122°F)

Genauigkeit der Temperaturmessung | £ 0.5 °C (+ 32.9 °F)

Temperaturausgleich 30-kQ-Thermistor (NTC)/manuell

Spannungsversorgung 12V DC,0,5W

Allgemeine Informationen

Der Hersteller ist nicht verantwortlich fir direkte, indirekte, versehentliche oder Folgeschaden, die
aus Fehlern oder Unterlassungen in diesem Handbuch entstanden. Der Hersteller behalt sich
jederzeit und ohne vorherige Ankiindigung oder Verpflichtung das Recht auf Verbesserungen an
diesem Handbuch und den hierin beschriebenen Produkten vor. Uberarbeitete Ausgaben der
Bedienungsanleitung sind auf der Hersteller-Webseite erhaltlich.

Sicherheitshinweise

Der Hersteller ist nicht fir Schaden verantwortlich, die durch Fehlanwendung oder Missbrauch dieses Produkts
entstehen, einschliel3lich, aber ohne Beschrankung auf direkte, zuféllige oder Folgeschaden, und lehnt jegliche
Haftung im gesetzlich zuldssigen Umfang ab. Der Benutzer ist selbst dafiir verantwortlich, schwerwiegende
Anwendungsrisiken zu erkennen und erforderliche Malnahmen durchzuflihren, um die Prozesse im Fall von
moglichen Geratefehlern zu schitzen.
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Bitte lesen Sie dieses Handbuch komplett durch, bevor Sie dieses Gerat auspacken, aufstellen oder
bedienen. Beachten Sie alle Gefahren- und Warnhinweise. Nichtbeachtung kann zu schweren
Verletzungen des Bedieners oder Schaden am Gerat fiihren.

Stellen Sie sicher, dass die durch dieses Messgerat bereitgestellte Sicherheit nicht beeintrachtigt
wird. Verwenden bzw. installieren Sie das Messsystem nur wie in diesem Handbuch beschrieben.

Bedeutung von Gefahrenhinweisen

AGEFAHR

Kennzeichnet eine mégliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihrt.

AWARNUNG

Kennzeichnet eine mdgliche oder drohende Gefahrensituation, die, wenn sie nicht vermieden wird, zum Tod oder
zu schweren Verletzungen fiihren kann.

AVORSICHT

Kennzeichnet eine mdgliche Gefahrensituation, die zu geringeren oder moderaten Verletzungen fiihren kann.

HINWEIS

Kennzeichnet eine Situation, die, wenn sie nicht vermieden wird, das Gerat beschadigen kann. Informationen, die
besonders beachtet werden mussen.

Warnhinweise

Lesen Sie alle am Gerat angebrachten Aufkleber und Hinweise. Nichtbeachtung kann Verletzungen
oder Beschadigungen des Gerats zur Folge haben. Im Handbuch wird in Form von Warnhinweisen
auf die am Gerat angebrachten Symbole verwiesen.

Dieses Symbol am Gerat weist auf Betriebs- und/oder Sicherheitsinformationen im Handbuch hin.

j Dieses Symbol weist auf die Gefahr eines elektrischen Schlages hin, der tédlich sein kann.

Dieses Symbol zeigt das Vorhandensein von Geraten an, die empfindlich auf elektrostatische
‘ Entladung reagieren. Es miissen Vorsichtsmafnahmen getroffen werden, um die Gerate nicht zu

‘n.\ beschadigen.

Elektrogerate, die mit diesem Symbol gekennzeichnet sind, diirfen nicht im normalen &ffentlichen
Abfallsystem entsorgt werden. Senden Sie Altgerate an den Hersteller zurtick. Dieser entsorgt die
Geréate ohne Kosten fiir den Benutzer.

Produktiibersicht

Das Modul wird in einem sc200-Controller installiert und ermdglicht den Anschluss eines analogen
Sensors an den Controller. Informationen zu Kalibrierung und Betrieb des Sensors finden Sie im
Sensorhandbuch zum sc200-Controller.

Modbus-Register

Fur die Netzwerkkommunikation ist eine Liste der Modbus-Register verfugbar. Weitere Informationen
finden Sie auf der Website des Herstellers.
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Installation

AWARNUNG

A Mehrere Gefahren. Nur qualifiziertes Personal sollte die in diesem Kapitel des Dokuments

beschriebenen Aufgaben durchfiihren.

AnschlieBen des Sensors an das Modul
AWARNUNG

A Potenzielle Stromschlaggefahr. Stellen Sie stets die Spannungsversorgung am Geréat ab, wenn

elektrische Anschllsse durchgeflhrt werden.

AWARNUNG

Gefahr durch elektrischen Schlag. Die Hochspannungsleitungen fiir die Steuerung verlaufen hinter der
Hochspannungssperre im Steuerungsgehause. Die Sperre muss eingebaut bleiben, auer bei der Installation von
Modulen oder wenn ein qualifizierter Installationstechniker die Stromversorgung, Relais oder Netzkarten
anschlief3t.

A Méglicher Gerateschaden Empfindliche interne elektronische Bauteile kdnnen durch statische
\ Elektrizitat beschadigt werden, wobei dann das Gerat mit verminderter Leistung funktioniert oder
ALa | schicnich ganz ausfallt.

Zum Einbau des Moduls und zum Anschluss des Sensors befolgen Sie die gezeigten Schritte und
die entsprechende Verdrahtungstabelle:

* pH- und ORP-Sensoren mit angeschlossenen Kabeln: ssiTabelle 3

* pH- und ORP-Sensoren mit entfernbaren Kabeln: %iTabelle 4 und Tabelle 5

» Serie D5500-Sensoren fiir geldsten Sauerstoff: Tabelle 6

Hinweis: Einige Kombisensoren besitzen keine Leitungen fiir die Temperaturmessung. Wenn die
Metallabschirmung eines Kombinationssensors verzinnt ist, schneiden Sie den verzinnten Bereich ab.

Hinweis: Wenn eine weitere Verbesserung der Stérempfindlichkeit erforderlich ist, schlieBen Sie den transparent
isolierten Draht mit dem schwarzen Band (nur pHD-Sensoren) an das Controllergehéuse an.

Hinweis: Wenn das Sensorkabel nicht bis zum Controller reicht, ist ein Verbindungskabel mit Anschlusskasten
erforderlich, um die Entfernung zu iberbriicken.
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Tabelle 3 Verdrahtung des pH- und ORP-Sensors — Sensoren mit angeschlossenen Kabeln

Anschlussklemme

Beschreibung

Sensor mit angeschlossenem Kabel

Differential- 8350 8350.3/4/5
Sensor
8-polig (J5) 1 Referenz Griin Schwarz (Koax- Schwarz (Koax-
Abschirmung) Abschirmung)
2 Masseldsung Léschen Steckbriicke Steckbriicke
1-2 bei J5 1-2 bei J5
3 -V Versorgung Weil — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp. Gelb Rot Rot
7 Temp./Stromkreis Schwarz Weif} Weil
Tiefpegel
8 — — —
2-polig (J4) 1 Aktiv Rot Transparent Transparent
(Koax-Ader) (Koax-Ader)
2 — _ _ _
Sensorabschirmung — SchlieBen Sie alle Transparent mit — Blau
Sensormasse-/Abschirmungsleitungen an die schwarzem
Erdungsschrauben des Controllergehduses an. Band
Tabelle 4 Verdrahtung pH- und ORP-Sensoren mit entfernbaren Kabeln:
Anschlussklemme Beschreibung Kabeltyp (Stecker)
Top68 (mit SMEK VP-Stecker
Temperatur)
8-polig (J5) 1 Referenz Schwarze Schwarz Rot
Abschirmung
2 Masselosung Steckbriicke Steckbriicke Steckbriicke 1-2 bei J5'
1-2 bei J5 1-2 bei J5
3 -V Versorgung — — —
4 J— J— J— J—
5 — — J— —
6 Temp. (Rot) Griin Griin
7 Temp./~Stromkreis (Weil}) Weil Weily
Tiefpegel
8 J— J— J— J—
2-polig (J4) 1 Aktiv Schwarz Signal Transparent Schwarz/transparent
2 J— J— J— J—

1 Wenn eine Elektrode mit einer Masselésung verwendet wird, schlieBen Sie den Draht an
Stift 2 bei J5 an, und stecken Sie keine Steckbriicke. Verwenden Sie bei einem VP-Stecker den

blauen Draht.
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Tabelle 4 Verdrahtung pH- und ORP-Sensoren mit entfernbaren Kabeln: (fortgesetzt)

Sensormasse-/Abschirmungsleitungen an die
Erdungsschrauben des Controllergehduses an.

Anschlussklemme Beschreibung Kabeltyp (Stecker)
Top68 (mit SMEK VP-Stecker
Temperatur)
Sensorabschirmung — SchlieBen Sie alle — Griin/gelb (Griin/gelb)

Hinweise:

Der gelbe und

braune Draht

werden nicht
verwendet.

Der graue Draht wird nicht

verwendet.

Tabelle 5 Verdrahtung pH- und ORP-Sensoren mit entfernbaren Kabeln (Fortsetzung):

Anschlussklemme Beschreibung Kabeltyp (Stecker)
S7 doppelt S7 einfach AS9 MP4
abgeschirmt abgeschirmt
8-polig (J5) 1 Referenz Innere Litze Innere Litze AuRere Litze AuRere Litze
(Silber) (Silber) (Kupfer) (Kupfer)
2 Masselésung Steckbriicke Steckbriicke Steckbriicke Steckbriicke
1-2 bei J5 1-2 bei J5 1-2 bei J5 1-2 bei J5
3 -V Versorgung — — — —
4 J— J— J— J— J—
5 — J— — — —
6 Temp. — — — Braun
7 Temp./~Stromkreis —_ —_ —_ Weily
Tiefpegel
8 J— J— J— J— J—
2-polig (J4) 1 Aktiv Transparent Transparent Transparent Transparent
(Ader) (Ader)
2 J— J— J— J— J—
Sensorabschirmung — SchlieBen Sie alle AuRere Litze — — —
Sensormasse-/Abschirmungsleitungen an die (Kupfer)
Erdungsschrauben des Controllergehduses an.
Hinweise: — — — —
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Tabelle 6 Verdrahtung der Serie 5500-Sensoren fiir gelosten Sauerstoff

Stecker Pin Nr. Signal Sensordraht
8-polig (J5) 1 Referenz Rot
2 — Briicke an J4 Pin 1
3 -V Versorgung Griin
4 +5V Blau
5 -5V Weil
6 Temp. Gelb
7 Temp./-Stromkreis Tiefpegel Schwarz
8 Schirm Silber (zwei Drahte)
2-polig (J4) 1 Aktiv Bricke an J5 Pin 2
2 — —
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Dati tecnici

| dati tecnici sono soggetti a modifica senza preavviso.

Tabella 1 Specifiche del modulo per pH e ORP

Dato tecnico

Dettagli

Intervallo di misurazione

combinazione sensore pH e ORP: da 0 a 14 unita pH

sensore pH differenziale: da -2 a 14 unita pH

Sensore ORP: da -2000 a +2000 mV

sensore ORP differenziale: da -1500 a +1500 mV

Tempo di risposta

0,5 secondi

Ripetibilita 0,1% dell'intervallo

Stabilita 0,03 pH per 24 ore; 2 mV (ORP) per 24 ore
Tabella 2 Caratteristiche tecniche del modulo per DO

Specifiche Dettagli

Intervallo di misurazione Da 0 a 40 ppm

Ripetibilita/precisione

+0,05%/0,1% di intervallo (se la conducibilita del campione & <10 mS/cm)

Tempo di risposta

1 secondo

Intervallo temperatura

da 0 a 50°C (da 32 a 122 °F)

Accuratezza temperatura

+0,5°C (£32,9 °F)

Compensazione di temperatura

NTC 30 kQ termistore/manuale

Requisiti operativi

12Vcec,056W

Informazioni generali

In nessun caso, il produttore potra essere ritenuto responsabile per danni diretti, indiretti o accidentali

per qualsiasi difetto o omissione relativa al presente manuale. Il produttore si riserva il diritto di
apportare eventuali modifiche al presente manuale e ai prodotti ivi descritti in qualsiasi momento
senza alcuna notifica o obbligo preventivi. Le edizioni riviste sono presenti nel sito Web del

produttore.

Informazioni sulla sicurezza

Il produttore non pud essere ritenuto responsabile di danni causati dal cattivo uso di questo prodotto, inclusi,
senza limitazioni, danni diretti, accidentali e consequenziali e declina la responsabilita di tali danni nella massima
misura permessa dalla legge. La responsabilita relativa all'identificazione dei rischi critici dell'applicazione e
all'installazione di meccanismi appropriati per proteggere i processi in caso di eventuale malfunzionamento
dell'apparecchiatura compete unicamente all'utilizzatore.
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Prima di disimballare, installare o utilizzare I'apparecchio, si prega di leggere l'intero manuale. Si
raccomanda di leggere con attenzione e rispettare le istruzioni riguardanti note di pericolosita. La non
osservanza di tali indicazioni potrebbe comportare lesioni gravi all'operatore o danni all'apparecchio.

Assicurarsi che i dispositivi di sicurezza insiti nell'apparecchio siano efficaci all'atto della messa in
servizio e durante I'utilizzo dello stesso. Non utilizzare o installare questa apparecchiatura in modo
diverso da quanto specificato nel presente manuale.

Utilizzo dei segnali di pericolo

APERICOLO

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe causare lesioni gravi o la
morte.

AAVVERTENZA

Indica una situazione di pericolo potenziale o imminente che, se non evitata, potrebbe comportare lesioni gravi,
anche mortali.

AATTENZIONE

Indica una situazione di pericolo potenziale che potrebbe comportare lesioni lievi o moderate.

AVVISO

Indica una situazione che, se non evitata, pud danneggiare lo strumento. Informazioni che richiedono particolare
attenzione da parte dell'utente.

Etichette di avvertimento

Leggere tutte le etichette e i contrassegni presenti sullo strumento. La mancata osservanza di questi
avvertimenti pud causare lesioni personali o danni allo strumento. Un simbolo sullo strumento &
indicato nel manuale unitamente a una frase di avvertenza.

Tale simbolo, se apposto sullo strumento, fa riferimento al manuale delle istruzioni per il
funzionamento e/o informazioni sulla sicurezza.

Questo simbolo indica la presenza di dispositivi sensibili alle scariche elettrostatiche (ESD, Electro-
static Discharge) ed & pertanto necessario prestare la massima attenzione per non danneggiare
I'apparecchiatura.

i Questo simbolo indica un rischio di scosse elettriche e/o elettrocuzione.

Le apparecchiature elettriche contrassegnate con questo simbolo non possono essere smaltite
attraverso sistemi domestici o pubblici europei. Restituire le vecchie apparecchiature al produttore il
quale si occupera gratuitamente del loro smaltimento.

Panoramica del prodotto

I modulo, se installato in un controller sc200, consente di collegare un sensore analogico al
controller. Per la calibrazione e I'utilizzo del sensore, fare riferimento al manuale per I'utente del
sensore relativo all'utilizzo con il controller sc200.

Registri Modbus

E disponibile un elenco dei registri Modbus per la comunicazione in rete. Per ulteriori informazioni,
fare riferimento al sito Web del produttore.
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Installazione

AAVVERTENZA

Pericoli multipli. Gli interventi descritti in questa sezione del documento devono essere eseguiti solo da
personale qualificato.

Collegare il sensore al modulo
AAVVERTENZA

ff Rischio potenziale di scossa elettrica. Quando si eseguono collegamenti elettrici, scollegare sempre

I'alimentazione allo strumento.

AAVVERTENZA

Rischio di scossa elettrica. Il cablaggio ad alta tensione per il controller viene trasmesso attraverso la protezione
per l'alta tensione nell'alloggiamento del controller. La barriera deve rimanere in posizione tranne quando si
installano i moduli oppure quando un addetto all'installazione qualificato esegue i cablaggi per I'alimentazione, i
relé o le schede di rete e analogiche.

A Danno potenziale allo strumento. Componenti elettronici interni delicati possono essere danneggiati
‘ﬁl\ dall'elettricita statica, compromettendo le prestazioni o provocando guasti.

Per installare il modulo e collegare il sensore, fare riferimento ai passaggi illustrati e alla tabella di
cablaggio:

» Sensori pH e ORP con cavi collegati: Tabella 3

» Sensori pH e ORP con cavi rimovibili: Tabella 4 e Tabella 5

» Sensori di ossigeno disciolto serie D5500: Tabella 6

Nota: Alcuni sensori combinati non sono dotati di fili per la misurazione della temperatura. Se il nastro metallico di
un sensore combinato é stagnato, tagliare 'area stagnata.

Nota: Se e necessaria immunita aggiuntiva, collegare il cavo trasparente con la banda nera (solo sensori pHD)
all'unita del controller.

Nota: Se il cavo del sensore non é sufficientemente lungo da raggiungere il controller, sono necessari un cavo di
interconnessione e una scatola di connessione per coprire la distanza.
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Tabella 3 Cablaggio sensori pH e ORP - sensori con cavi fissi

Terminale Descrizione Sensore con un cavo collegato
Sensore 8350 8350.3/4/5
differenziale
8 pin (J5) 1 Riferimento Verde Nero (schermatura | Nero (schermatura
coassiale) coassiale)
2 Soluzione di terra Trasparente Ponticello 1-2 su Ponticello 1-2 su
J5 J5
3 -V alimentazione Bianco — —
4 — _ _ —
5 — — — —
6 Temp Giallo Rosso Rosso
7 Temp/Circuito bassa Nero Bianco Bianco
tensione
8 — _ _
2 pin (J4) 1 Active (Attivo) Rosso Trasparente Trasparente
(anima cavo (anima cavo
coassiale) coassiale)
2 — — — —
Fili di schermatura del sensore: collegare tutti i fili Trasparente con — Blu
di schermatura/di terra del sensore alle viti di banda nera
messa a terra dell'armadietto del controller.
Tabella 4 Cablaggio sensori pH e ORP - sensori con cavi rimovibili
Terminale Descrizione Tipo di cavo (connettore)
Top68 (con SMEK VP-Plug
temp.)
8 pin (J5) 1 Riferimento Schermo nero Nero Rosso
2 Soluzione di terra Ponticello 1-2 su Ponticello 1-2 su J5 Ponticello 1-2 su J5'
J5
3 -V alimentazione — — —
4 J— —_ J— —_
5 — J— — —
6 Temp (Rosso) Verde Verde
7 Temp/-Circuito bassa (Bianco) Bianco Bianco
tensione
8 —_ _ —_ J—
2 pin (J4) 1 Active (Attivo) Segnale nero Trasparente Nero/trasparente
2 — — — —

1 Se si utilizza un elettrodo con soluzione di terra, collegare il filo al pin 2 su J5 e non realizzare
un ponticello. Per VP-Plug utilizzare il filo blu.
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Tabella 4 Cablaggio sensori pH e ORP - sensori con cavi rimovibili (continua)

schermatura/di terra del sensore alle viti di messa a terra
dell'armadietto del controller.

Terminale Descrizione Tipo di cavo (connettore)
Top68 (con SMEK VP-Plug
temp.)
Fili di schermatura del sensore - Collegare tutti i fili di — Verde/giallo (Verde/giallo)

Note: — Il filo giallo e quello Il filo grigio non viene
marrone non utilizzato.
vengono utilizzati.
Tabella 5 Cablaggio sensori pH e ORP - sensori con cavi rimovibili (segue)
Terminale Descrizione Tipo di cavo (connettore)
S§7 con doppia S7 con AS9 MP4
schermatura schermatura
singola
8 pin (J5) 1 Riferimento Treccia interna Treccia interna Treccia esterna Treccia esterna
(argento) (argento) (rame) (rame)
2 Soluzione di terra Ponticello 1-2 su Ponticello 1-2 su | Ponticello 1-2 su | Ponticello 1-2 su
J5 J5 J5 J5
3 -V alimentazione — — — —
4 — J— J— J— J—
5 J— — — — —
6 Temp — — — Marrone
7 Temp/-Circuito bassa —_ —_ —_ Bianco
tensione
8 J— J— J— J— J—
2 pin (J4) 1 Active (Attivo) Trasparente Trasparente Trasparente Trasparente
(anima) (anima)
2 — J— J— J— J—

Fili di schermatura del sensore - Collegare tutti i
fili di schermatura/di terra del sensore alle viti di
messa a terra dell'armadietto del controller.

Treccia esterna
(rame)

Note:
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Tabella 6 Cablaggio dei sensori di ossigeno disciolto serie 5500
Connettore Pin N. Segnale Filo sensore

8 pin (J5) 1 Riferimento Rosso

2 — Ponticello su J4 pin 1

3 -V alimentazione Verde

4 +5V Blu

5 -5V Bianco

6 Temp Giallo

7 Temp/—Circuito bassa tensione Nero

8 Schermatura Argento (due fili)
2 pin (J4) 1 Active (Attivo) Trasparente e ponticello a J5 pin 2

2 — —
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Caractéristiques
Les caractéristiques techniques peuvent étre modifiées sans préavis.

Tableau 1 Caractéristiques du module pour pH et REDOX

Caractéristique Détails

Plage de mesures capteur combiné pH et REDOX : unités pH 0 a 14

Capteur de pH différentiel : unités pH 2 a 14

Capteur REDOX : —2000 a +2000 mV

Capteur REDOX différentiel : —1500 a +1500 mV

Temps de réponse 0.5 seconde
Répétabilité 0,1% de la gamme
Stabilité 0,03 pH par 24 heures ; 2 mV (REDOX) par 24 heures

Tableau 2 Caractéristiques du module pour oxygéne dissous

Caractéristiques Détails
Plage de mesures 0a40 ppm
Répétabilité/précision +0,05%/0,1% de la gamme (si la conductivité de I'échantillon est <10 mS/cm)
Temps de réponse 1 seconde
Température ambiante 0a50°C(32a122°F)
Exactitude de la température +0,5°C (32,9 °F)
Compensation de la température | Thermistor NTC 30 kQ/manuel
Exigences électriques 12VCC,0,5W
Généralités

En aucun cas le constructeur ne saurait étre responsable des dommages directs, indirects, spéciaux,
accessoires ou consécutifs résultant d'un défaut ou d'une omission dans ce manuel. Le constructeur
se réserve le droit d'apporter des modifications a ce manuel et aux produits décrits a tout moment,
sans avertissement ni obligation. Les éditions révisées se trouvent sur le site Internet du fabricant.

Consignes de sécurité

Le fabricant décline toute responsabilité quant aux dégats liés a une application ou un usage inappropriés de ce
produit, y compris, sans toutefois s'y limiter, des dommages directs ou indirects, ainsi que des dommages
consécutifs, et rejette toute responsabilité quant a ces dommages dans la mesure ou la loi applicable le permet.
L'utilisateur est seul responsable de la vérification des risques d'application critiques et de la mise en place de
mécanismes de protection des processus en cas de défaillance de I'équipement.

Veuillez lire I'ensemble du manuel avant le déballage, la configuration ou la mise en fonctionnement
de cet appareil. Respectez toutes les déclarations de prudence et d'attention. Le non-respect de
cette procédure peut conduire a des blessures graves de I'opérateur ou a des dégats sur le matériel.
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Assurez-vous que la protection fournie avec cet appareil n'est pas défaillante. N'utilisez ni n'installez
cet appareil d'une fagon différente de celle décrite dans ce manuel.

Interprétation des indications de risques

ADANGER

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, entraine des blessures graves,
voire mortelles.

AAVERTISSEMENT

Indique une situation de danger potentiel ou imminent qui, si elle n'est pas évitée, peut entrainer des blessures
graves, voire mortelles.

AATTENTION

Indique une situation de danger potentiel qui peut entrainer des blessures mineures ou légéres.

AVIS

Indique une situation qui, si elle n'est pas évitée, peut occasionner 'endommagement du matériel. Informations
nécessitant une attention particuliere.

Etiquettes de mise en garde

Lisez toutes les étiquettes et tous les reperes apposés sur l'instrument. Des personnes peuvent se
blesser et le matériel peut étre endommageé si ces instructions ne sont pas respectées. Un symbole
sur |'appareil est désigné dans le manuel avec une instruction de mise en garde.

Si I'appareil comporte ce symbole, reportez-vous au manuel d'utilisation pour consulter les
informations de fonctionnement et de sécurité.

j Ce symbole indique qu'il existe un risque de choc électrique et/ou d'électrocution.

Ce symbole indique la présence d'appareils sensibles aux décharges électrostatiques et indique que
‘ des précautions doivent étre prises afin d'éviter d'endommager I'équipement.

Le matériel électrique portant ce symbole ne doit pas étre mis au rebut dans les réseaux domestiques
ou publics européens. Retournez le matériel usé ou en fin de vie au fabricant pour une mise au rebut
sans frais pour l'utilisateur.

Présentation du produit

Le module, quand il est installé dans un contréleur sc200, permet le branchement d'un capteur
analogique au contréleur. Pour I'étalonnage et le fonctionnement du capteur, consultez le manuel
d'utilisateur du capteur avec le controleur sc200.

Registres Modbus

Une liste de registres Modbus est disponible pour la communication réseau. Consultez le site
Internet du fabricant de I'instrument pour plus d'informations.

Frangais 27



Installation

AAVERTISSEMENT

A Dangers multiples. Seul le personnel qualifié doit effectuer les taches détaillées dans cette section du
document.

Branchement du capteur au module
AAVERTISSEMENT

Risque potentiel d'électrocution Coupez systématiquement I'alimentation de I'appareil lors de
branchements électriques.

AAVERTISSEMENT

Risque d'électrocution Le cablage a haute tension du transmetteur est effectué derriére I'écran de protection a
haute tension du boitier du transmetteur. L'écran de protection doit rester en place, sauf lors de l'installation de
modules ou l'installation par un technicien qualifié du cablage d'alimentation, de relais ou de cartes analogiques
et réseau.

A Dégat potentiel sur I'appareil Les composants électroniques internes de I'appareil peuvent étre
‘ﬁl\ endommagés par I'électricité statique, qui risque d'altérer ses performances et son fonctionnement.

Pour mettre en place le module et brancher le capteur, consultez les étapes illustrées et le tableau
de cablage qui figurent sur les pages suivantes :

» Capteurs de pH et REDOX avec cables fixes : Tableau 3

» Capteurs de pH et REDOX avec cables amovibles : Tableau 4 et Tableau 5

» Capteur a oxygene dissous série D5500 : Tableau 6

Remarque : Certains capteurs combinés n'ont pas de fil pour la mesure de température. Si la tresse métallique
d'un capteur combiné est étamée, coupez la partie étamée.

Remarque : Quand une immunité est supplémentaire est exigée, branchez le fil transparent avec bande noire
(capteurs pHD seulement) au chéssis du contréleur.

Remarque : Si le cable du capteur n'est pas suffisamment long pour atteindre le contréleur, un cable
d'interconnexion et une boite de dérivation sont indispensables pour le rallonger.

Tableau 3 Cablage des capteurs pH et ORP - capteurs équipés de cables fixes

Borne Description Capteur avec cable fixe
Capteur 8350 8350.3/4/5
différentiel
8 broches (J5) 1 Référence Vert Noir (blindage Noir (blindage
coaxial) coaxial)
2 Solution de masse Transparent Cavalier 1-2 sur | Cavalier 1-2 sur
J5 J5
3 Alimentation -V Blanc — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Jaune Rouge Rouge
7 Temp/circuit bas Noir Blanc Blanc
8 — — —
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Tableau 3 Cablage des capteurs pH et ORP — capteurs équipés de cables fixes (suite)

Borne Description Capteur avec cable fixe
Capteur 8350 8350.3/4/5
différentiel
2 broches (J4) 1 Actif Rouge Transparent Transparent
(d&me du cable (@me du cable
coaxial) coaxial)
2 — — — —

Cables blindés du capteur — Raccordez tous les Transparent — Bleu
cables blindés/de masse du capteur aux vis de mise a | avec une bande

la masse du boitier du transmetteur. noire

Tableau 4 Cablage des capteurs de pH et REDOX — capteurs avec cables amovibles

Borne Description Type de cable (connecteur)
Top68 (avec temp) SMEK Adaptateur VP
8 broches (J5) 1 Référence Blindage noir Noir Rouge
2 Solution de masse Cavalier 1-2 sur J5 | Cavalier 1-2 sur J5 Cavalier 1-2 sur J5'
3 Alimentation -V — — —
4 J— J— J— J—
5 — — — —
6 Temp (Rouge) Vert Vert
7 Temp/ — circuit bas (Blanc) Blanc Blanc
8 J— J— J— J—
2 broches (J4) 1 Actif Signal noir Transparent Noir/transparent
2 — — — —
Cables blindés du capteur — Raccordez tous les cables — Vert/jaune (Vert/jaune)

blindés/de masse du capteur aux vis de mise a la masse du
boitier du transmetteur.

Remarques :

Le cable jaune et
marron n'est pas
utilisé.

Le cable gris n'est pas
utilisé.

1 Si vous utilisez une électrode avec solution de masse, connectez le cable a la broche 2 sur
J5 et n'utilisez pas de cavalier. Pour l'adaptateur VP, utilisez le cable bleu.
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Tableau 5 Cablage des capteurs pH et ORP - capteurs équipés de cables amovibles (suite)

Borne Description Type de cable (connecteur)
S7 avec S7 avec AS9 MP4
blindage double | blindage simple
8 broches (J5) 1 Référence Conducteur Conducteur Conducteur Conducteur
interne (argent) interne (argent) | externe (cuivre) | externe (cuivre)
2 Solution de masse Cavalier 1-2 sur | Cavalier 1-2 sur | Cavalier 1-2 sur | Cavalier 1-2 sur
J5 J5 J5 J5
3 Alimentation -V — — — —
4 — — — J— J—
5 J— J— J— J— J—
6 Temp — — — Marron
7 Temp/ — circuit bas — — — Blanc
8 J— J— J— J— J—
2 broches (J4) 1 Actif Transparent Transparent Transparent Transparent
(ame) (ame)
2 — — — J— —
Cables blindés du capteur — Raccordez tous les Conducteur — — —
cables blindés/de masse du capteur aux vis de mise externe (cuivre)
a la masse du boitier du transmetteur.
Remarques : — — — —
Tableau 6 Cablage des capteurs a oxygéne dissous série 5500
Connecteur Broche N° Signal Fil de capteur
8 broches (J5) 1 Référence Rouge
2 — Cavalier vers broche 1 de J4
3 Alimentation -V Vert
4 +5V Bleu
5 -5V Blanc
6 Temp Jaune
7 Temp/ — circuit bas Noir
8 Blindage Argent (deux cables)
2 broches (J4) 1 Actif Cavalier vers broche 2 de J5
2 — —
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Especificaciones
Las especificaciones estan sujetas a cambios sin previo aviso.

Tabla 1 Especificaciones del médulo para pH y ORP

Especificacion Detalles

Rango de medicion sensor de combinacién de pH y ORP: 0 a 14 unidades de pH

sensor de pH diferencial: —2 a 14 unidades de pH

Sensor ORP: —2000 a +2000 mV

sensor de ORP diferencial: —1500 a +1500 mV

Tiempo de respuesta 0,5 segundos
Repetibilidad 0.1% de escala
Estabilidad 0.03 pH por 24 horas; 2 mV (ORP) por 24 horas

Tabla 2 Especificaciones del médulo Para OD

Especificacién Detalles

Escala de medicion 0 a 40 ppm

Repetibilidad/precision +0,05%/0,1% del rango (si la conductividad de la muestra es <10 mS/cm)
Tiempo de respuesta 1 segundos

Intervalo de temperaturas 0a50°C(32a122°F)

Precision de temperaturas +0,5°C (32,9 °F)

Compensacion de la temperatura | Termistor NTC de 30 kQ/manual

Requisitos de energia 12V CC,0,5W

Informacion general

En ningun caso el fabricante sera responsable de ningun dafo directo, indirecto, especial, accidental
o resultante de un defecto u omisién en este manual. El fabricante se reserva el derecho a modificar
este manual y los productos que describen en cualquier momento, sin aviso ni obligacion. Las
ediciones revisadas se encuentran en la pagina web del fabricante.

Informacion de seguridad

El fabricante no es responsable de ningun dafio debido a un mal uso de este producto incluyendo, sin limitacion,
darios directos, fortuitos o circunstanciales y reclamaciones sobre esos dafios que no esten recogidos en la
legislacion vigente. El usuario es el responsable de la identificacion de los riesgos criticos y de tener los
mecanismos adecuados de proteccion de los procesos en caso de un posible mal funcionamiento del equipo.

Lea todo el manual antes de desembalar, instalar o trabajar con este equipo. Ponga atencion a
todas las advertencias y avisos de peligro. El no hacerlo puede provocar heridas graves al usuario o
dafos al equipo.
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Asegurese de que la proteccion proporcionada por el equipo no esta dafiada. No utilice ni instale
este equipo de manera distinta a lo especificado en este manual.

Uso de la informacion sobre riesgos
APELIGRO

Indica una situacién potencial o de riesgo inminente que, de no evitarse, provocara la muerte o lesiones graves.

AADVERTENCIA

Indica una situacion potencial o inminentemente peligrosa que, de no evitarse, podria provocar la muerte o
lesiones graves.

APRECAUCION

Indica una situacion potencialmente peligrosa que podria provocar una lesion menor o moderada.

AVISO

Indica una situacion que, si no se evita, puede provocar dafios en el instrumento. Informacion que requiere
especial énfasis.

Etiquetas de precaucion

Lea todas las etiquetas y rotulos adheridos al instrumento. En caso contrario, podrian producirse
heridas personales o dafios en el instrumento. Cada simbolo que aparezca en el instrumento se
comentara en el manual con una indicacion de precaucion.

Este simbolo (en caso de estar colocado en el equipo) hace referencia a las instrucciones de uso o a
la informacion de seguridad del manual.

Este simbolo indica la presencia de dispositivos susceptibles a descargas electrostaticas. Asimismo,
indica que se debe tener cuidado para evitar que el equipo sufra dafio.

i Este simbolo indica que hay riesgo de descarga eléctrica y/o electrocucion.

En Europa, el equipo eléctrico marcado con este simbolo no se debe desechar mediante el servicio
de recogida de basura doméstica o publica. Devuelva los equipos viejos o que hayan alcanzado el
término de su vida util al fabricante para su eliminacién sin cargo para el usuario.

Descripcion general del producto

El médulo, cuando se instala en un controlador sc200, admite un sensor analogo para conectar al
controlador. Para la calibracion y operacion del sensor, consulte el manual del usuario del sensor
para su uso con el controlador sc200.

Registros de Modbus

Esta disponible una lista de registros Modbus para comunicacién en red. Consulte el sitio web del
fabricante para obtener mas informacion.
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Instalacion

AADVERTENCIA

A Peligros diversos. Soélo el personal cualificado debe realizar las tareas descritas en esta seccién del

documento.

Conecte el sensor al médulo
AADVERTENCIA

A Posible peligro de electrocucion. Desconecte siempre el instrumento del suministro eléctrico antes de

realizar conexiones eléctricas.

AADVERTENCIA

Peligro de electrocucion. El cableado de alto voltaje para el controlador se realiza detras de la barrera de alto
voltaje en la carcasa del controlador. La barrera debe permanecer en su lugar excepto durante la instalacion de
modulos o cuando un técnico de instalacion cualificado esté realizando el cableado de alimentacion, de los relés
o de las tarjetas analdgicas y de red.

A Dario potencial al instrumento. Los delicados componentes electronicos internos pueden sufrir dafios
\ debido a la electricidad estatica, lo que acarrea una disminucién del rendimiento del instrumento y
‘k posibles fallos.

Para instalar el modulo y conectar el sensor, consulte los siguientes pasos ilustrados y la tabla de
cableado correspondiente:

» Sensores de pH y ORP con cables incorporados: Tabla 3

» Sensores de pH y ORP con cables extraibles: Tabla 4 y la Tabla 5

» Sensor de oxigeno disuelto serie D5500: Tabla 6

Nota: Algunos sensores de combinacién no tienen cables para la medicién de temperatura. Si el trenzado metalico
de un sensor de combinacion esta estanado, corte el area estanada

Nota: Cuando se necesite inmunidad adicional, conecte el cable transparente con la banda negra (sélo sensores
pHD) al chasis del controlador.

Nota: Si el cable del sensor no es lo suficientemente largo como para llegar al controlador, se necesita un cable de
interconexién y una caja de conexion para extender la distancia.
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Tabla 3 Cableado de los sensores de pH y ORP: sensores con cables fijos

Terminal Descripcién Sensor con cable incorporado
Sensor 8350 8350.3/4/5
diferencial
8 pines (J5) 1 Referencia Verde Negro (blindaje Negro (blindaje
coaxial) coaxial)
2 Solucion de puesta a Transparente Puente de Puente de
tierra conexion 1-2 en conexion 1-2 en
J5 J5
3 Suministro V Blanco — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Amarillo Rojo Rojo
7 Temp/Circuito bajo Negro Blanco Blanco
8 — — —
2 pines (J4) 1 Activo Rojo Transparente Transparente
(nucleo coaxial) (nucleo coaxial)
2 — — — —
Cables de blindaje del sensor: conecte todos los Transparente con — Azul
cables de blindajef/tierra a los tornillos de tierra de banda negra
la carcasa del controlador.

Tabla 4 Cableado de los sensores de pH y ORP: sensores con cables extraibles

Terminal Descripcion Tipo de cable (conector)
Top68 (con temp) SMEK Conector VP

8 pines (J5) 1 Referencia Blindaje negro Negro Rojo

2 Solucién de puesta a Puente de Puente de conexion Puente de conexion
tierra conexiéon 1—2 en 1—2enJ5 1—2en J5'
J5

3 Suministro V — — —
4 — — — —
5 J— JE— JE— J—
6 Temp (Rojo) Verde Verde
7 Temp/-Circuito bajo (Blanco) Blanco Blanco
8 p— J— J— p—

2 pines (J4) 1 Activa Sefial negra Transparente Negro//transparente
2 JE— J— J— J—

1 Si se utiliza un electrodo con una solucion de puesta a tierra, conecte el cable al pin 2 en J5y
no realice un puente de conexion. Para el conector VP, utilice el cable azul.
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Tabla 4 Cableado de los sensores de pH y ORP: sensores con cables extraibles (continua)

Terminal Descripcion Tipo de cable (conector)
Top68 (con temp) SMEK Conector VP
Cables de blindaje del sensor: conecte todos los cables —_ Verde/amarillo (Verde/amarillo)

de blindaje/tierra del sensor a los tornillos de tierra de la
carcasa del controlador.

Notas: —_ Los cables amarilloy | El cable gris no se utiliza.
marrén no se utilizan.

Tabla 5 Cableado de los sensores de pH y ORP: sensores con cables extraibles
(continuacién)

Terminal Descripcion Tipo de cable (conector)
S7 doble S7 nico AS9 MP4
blindado blindado
8 pines (J5) 1 Referencia Cable trenzado Cable trenzado Cable trenzado Cable trenzado
interno (plata) interno (plata) externo (cobre) externo (cobre)
2 Solucién de puesta a Puente de Puente de Puente de Puente de
tierra conexiéon 1—2 en | conexién 1—2 en | conexién 1—2en | conexion 1-2 en
J5 J5 J5 J5
3 Suministro V — — — —
4 — — — — —
5 J— J— J— J— J—
6 Temp —_ —_ — Marrén
7 Temp/—Circuito bajo —_ —_ —_ Blanco
8 J— — — J— —
2 pines (J4) 1 Activa Transparente Transparente Transparente Transparente
(nucleo) (nucleo)
2 J— J— J— p— J—
Cables de blindaje del sensor: conecte todos los Cable trenzado — — e
cables de blindajef/tierra del sensor a los externo (cobre)
tornillos de tierra de la carcasa del controlador.
Notas: — — — —
Tabla 6 Cableado de sensor de oxigeno disuelto serie 5500
Conector Pin n.° Sedal Cable del sensor
8 pines (J5) 1 Referencia Rojo
2 — Puente de conexién a 1 pines J4
3 Suministro V Verde
4 +5V Azul
5 -5V Blanco
6 Temp Amarillo
7 Temp/—Circuito bajo Negro
8 Blindaje Plata (dos hilos)
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Tabla 6 Cableado de sensor de oxigeno disuelto serie 5500 (continua)

Conector

Pin n.°

Seiial

Cable del sensor

2 pines (J4)

1

Activo

Puente de conexion a 2 pines J5
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Especificagoes
As especificagdes podem ser alteradas sem aviso prévio.

Tabela 1 Especificagoes de médulos para pH e ORP

Especificagao Detalhes

Intervalo de medida combinagao de pH e sensor ORP: unidades de 0 a 14 pH

diferencial do sensor de pH : unidades de -2 a 14 pH

Sensor ORP: —2000 a +2000 mV

diferencial do sensor ORP: —1500 a +1500 mV

Tempo de resposta 0.5 segundos
Repetitividade 0,1% de intervalo
Estabilidade 0,03 pH por 24 horas; 2 mV (ORP) por 24 horas

Tabela 2 Especificagées do médulo para DO

Especificacao Detalhes

Intervalo de medida 0a 40 ppm

Repetibilidade/precisao +0,05%/0,1% de intervalo (se a condutividade da amostra for <10 mS/cm)
Tempo de resposta 1 segundo

Intervalo de temperatura 0a50°C(32a122°F)

Precisdo da temperatura +0.5 °C (£32.9 °F)

Compensacdo da temperatura NTC 30 kQ termistor/manual

Requisitos de poténcia 12VDC, 0,5W

Informagao geral

Em caso algum o fabricante sera responsavel por quaisquer danos directos, indirectos, especiais,
acidentais ou consequenciais resultantes de qualquer incorrecgdo ou omissao deste manual. O
fabricante reserva-se o direito de, a qualquer altura, efectuar alteragdes neste manual ou no produto
nele descrito, sem necessidade de o comunicar ou quaisquer outras obrigagdes. As edigbes revistas
encontram-se disponiveis no website do fabricante.

Informagdes de seguranga

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos resultantes da aplicagéo incorrecta ou utilizagéo indevida
deste produto, incluindo, mas nao limitado a, danos directos, incidentais e consequenciais, ndo se
responsabilizando por tais danos ao abrigo da lei aplicavel. O utilizador é o Unico responsavel pela identificagdo
de riscos de aplicagao criticos e pela instalagédo de mecanismos adequados para a protecgéo dos processos na
eventualidade de uma avaria do equipamento.
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Leia este manual até ao fim antes de desembalar, programar ou utilizar o aparelho. Dé atengéo a
todos os avisos relativos a perigos e precaugdes. A nao leitura destas instrugdes pode resultar em
lesbes graves para o utilizador ou em danos para o equipamento.

Certifique-se de que a protecgéo oferecida por este equipamento ndo € comprometida. N&o o utilize
ou instale sendo da forma especificada neste manual.

Uso da informagao de perigo

APERIGO

Indica uma situacéo de risco potencial ou eminente que, se nao for evitada, resultara em morte ou leséo grave.

AADVERTENCIA

Indica uma situacéo de perigo potencial ou eminente que, caso n&o seja evitada, podera resultar na morte ou em
ferimentos graves.

AAVISO

Indica uma situacéo de risco potencial, que pode resultar em leséo ligeira a moderada.

ATENCAO

Indica uma situagéo que, caso ndo seja evitada, podera causar danos no instrumento. Informacéo que requer
énfase especial.

Avisos de precaugao

Leia todas as etiquetas presentes no aparelho. A sua ndo observagéo pode resultar em lesdes para
as pessoas ou em danos para o aparelho. Um simbolo no aparelho é referenciado no manual com
uma frase de precaugao.

Quando encontrar este simbolo no instrumento, isto significa que devera consultar o manual de
instrugdes para obter informagdes sobre o funcionamento do instrumento e/ou de seguranca.

i Este simbolo indica que existe um risco de choque eléctrico e/ou electrocusséo.

Este simbolo indica a presenga de dispositivos sensiveis a descargas electrostaticas (DEE) e indica
que é necessario ter cuidado para evitar danos no equipamento.

O equipamento eléctrico marcado com este simbolo ndo pode ser eliminado nos sistemas europeus
de recolha de lixo doméstico e publico. Devolva os equipamentos antigos ou préximos do final da sua
vida util ao fabricante para que os mesmos sejam eliminados sem custos para o utilizador.

Vista geral do produto

O médulo, quando instalado num controlador de sc200, permite ligar um sensor analégico ao
controlador. Para fins de calibragem e operagéo do sensor, consulte o manual de utilizador do
sensor relativo ao controlador sc200.

Registos do Modbus

Uma lista de registos do Modbus esta disponivel para a comunicagdo em rede. Consulte o Web site
do fabricante para obter mais informagoes.
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Instalacao

AADVERTENCIA

A Varios perigos. Apenas pessoal qualificado devera realizar as tarefas descritas nesta secgéo do
documento.

Ligar o sensor ao médulo

AADVERTENCIA

Perigo potencial de electrocussao. Desligue sempre a energia do instrumento quando efectuar
ligagdes eléctricas.

AADVERTENCIA

Perigo de electrocussao. A ligagéo de fios de alta voltagem para o controlador é conduzida atras da barreira de
alta voltagem na embalagem do controlador. A barreira deve permanecer no local excepto quando instalar
madulos, ou quando um técnico de instalagéo qualificado estiver a ligar a poténcia, relés ou cartdes de rede ou
analogicos.

A Danos no instrumento potencial. Os componentes electronicos internos sensiveis podem ser

\ danificados através de electricidade estatica, provocando um desempenho reduzido ou uma eventual
‘h falha.

Para instalar o médulo e ligar o sensor, consulte os seguintes passos ilustrados e a tabela de
ligagao aplicavel:

» Sensores de pH e ORP com cabos fixos:Tabela 3

» Sensores de pH e ORP com cabos removiveis:Tabela 4 e Tabela 5

+ Sensor de oxigénio dissolvido da série D5500: Tabela 6

Nota: Alguns sensores combinados ndo possuem fios para medigdo da temperatura. Se a trangca metalica de um
sensor combinado for estanhado, corte a area estanhada.

Nota: Quando for necesséria imunidade adicional, ligue o fio transparente com a faixa preta (apenas nos sensores
de pHD) a estrutura do controlador.

Nota: Se o cabo do sensor néo for suficientemente comprido para chegar ao controlador, serdo necessarios um
cabo de interligagao e caixa de jungdo para aumentar a distancia.

Tabela 3 cablagem do sensor de pH e ORP - sensores com cabos fixos

Terminal Descricao Sensor com um cabo fixo
Sensor 8350 8350.3/4/5
diferencial
8 pinos (J5) 1 Referéncia Verde Preto (protecgdo | Preto (protecgado
coaxial) coaxial)
2 Solugéo de ligacéo a "Clear Jumper 1-2 em Jumper 1-2 em
terra J5 J5
3 Fornecimento -V Branco — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Amarelo Vermelho Vermelho
7 Temp/Circuito baixo Preto Branco Branco
8 i — I

Portugués 43



Tabela 3 cablagem do sensor de pH e ORP — sensores com cabos fixos (continuagao)

(nlcleo coaxial)

Terminal Descrigao Sensor com um cabo fixo
Sensor 8350 8350.3/4/5
diferencial
2 pinos (J4) 1 Activo Vermelho Transparente Transparente

(nucleo coaxial)

2

controlador.

Fios de protecgao do sensor — Ligue todos os fios
de ligagao a terra/protecgéo do sensor aos
parafusos de ligagdo a terra da estrutura do

Fio transparente
com uma faixa
preta

Azul

Tabela 4 Ligagao de sensores de pH e ORP - sensores com cabos removiveis

Terminal Descricao Tipo de cabo (conector)
Top68 (com SMEK Ficha VP
temp.)

8 pinos (J5) 1 Referéncia Protecgéo preta Preto Vermelho
2 Solugéo de ligagao a terra | Jumper 1-2 em J5 Jumper 1-2 em J5 Jumper 1-2 em Js!
3 Fornecimento -V — — —
4 — — — —
5 J— —_— [ —_—
6 Temp (Vermelho) Verde Verde
7 Temp/—Circuito baixo (Branco) Branco Branco
8 J— J— J— J—

2 pinos (J4) 1 Activo Sinal preto Transparente Preto/transparente
2 J— JE— J— J—

Fios de protecgéo do sensor — Ligue todos os fios de
ligagéo a terra/protecgdo do sensor aos parafusos de
ligagéo a terra da estrutura do controlador.

Verde/amarelo

(Verde/amarelo)

Notas:

Os fios amarelo e
castanho néo s&o
utilizados.

O fio cinzento n&o é
utilizado.

1 Caso seja utilizado um eléctrodo com uma solugéo de ligagéo a terra, ligue o fio ao pino 2 no
J5 e nédo crie um jumper. Para a ficha VP, utilize o fio azul.
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Tabela 5 cablagem do sensor de pH e ORP — sensores com cabos amoviveis (continuagao)

Terminal Descricao Tipo de cabo (conector)
S7 de protecgao | S7 de protecgao AS9 MP4
dupla simples
8 pinos (J5) 1 Referéncia Fio entrangado Fio entrangado Fio entrangado Fio entrangado
interior (prata) interior (prata) exterior (cobre) exterior (cobre)
2 Solugédo de ligagao a Jumper 1-2 em Jumper 1-2 em Jumper 1-2 em Jumper 1-2 em
terra J5 J5 J5 J5
3 Fornecimento -V —_ —_ —_ —
4 — — — — —
5 J— JE— JE— J— J—
6 Temp —_ —_ —_ Castanho
7 Temp/—Circuito baixo — — — Branco
8 J— J— R J— J—
2 pinos (J4) 1 Activo Transparente Transparente Transparente Transparente
(nucleo) (ntcleo)
2 — — — — —

Fios de protecgéo do sensor — Ligue todos os
fios de ligagéo a terra/protecgédo do sensor aos
parafusos de ligagéo a terra da estrutura do

Fio entrangado
exterior (cobre)

controlador.
Notas: — — — —
Tabela 6 Ligagao do sensor de oxigénio dissolvido - série 5500
Conector Pino n.° Sinal Fio do sensor
8 pinos (J5) 1 Referéncia Vermelho
2 — Jumper para J4, pino 1
3 Fornecimento -V Verde
4 +5V Azul
5 -5V Branco
6 Temp Amarelo
7 Temp/-Circuito baixo Preto
8 Protecgao Prata (dois fios)
2 pinos (J4) 1 Activo Jumper para J5, pino 2
2 — —
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Technické udaje
Technické udaje podléhaji zménam bez pfedchoziho upozornéni.

Tabulka 1 Technické udaje o modulu pro pH a ORP

Technické parametry Podrobnosti

Méfici rozsah kombinace senzorli pH a ORP: 0 az 14 jednotek pH

diferen¢ni senzor pH: —2 az 14 jednotek pH

Senzor ORP: -2 000 az +2 000 mV

diferenéni senzor ORP: —1 500 az 1 500 mV

Doba odezvy 0,5 sekundy
Opakovatelnost 0,1 % rozsahu
Stabilita 0,03 pH za 24 hodin; 2 mV (ORP) za 24 hodin

Tabulka 2 Technické udaje o modulu pro DO

Technické parametry Podrobnosti

Méfici rozsah 0 az 40 ppm

Opakovatelnost/pfesnost 0,05 %/0,1 % rozsahu (je-li mérna vodivost vzorku < 10 mS/cm)
Doba odezvy 1 sekunda

Rozsah teploty 0az50 °C (32 az 122 °F)

Presnost teploty +0,5 °C (£32,9 °F)

Vyrovnavani teploty Termistor NTC 30 kQ / manualni

Pozadavky elektrické napajeni 12V ss, 0,5W

Obecné informace

Vyrobce neni v zadném pfipadé zodpovédny za nepfimé, zvlastni, nahodné ¢i nasledné Skody, které
jsou vysledkem jakékoli chyby nebo opomenuti v této pFiru€ce. Vyrobce si vyhrazuje pravo provadét
v této pfiru€ce a vyrobcich v ni popisovanych zmény, a to kdykoliv, bez pfedchozich oznameni

¢i jakychkoli naslednych zavazkd. Revidovana vydani jsou dostupna na internetovych strankach
vyrobce.

Bezpecnostni informace

UPOZORNENI

Vyrobce neodpovida za $kody zpUsobené nespravnou aplikaci nebo nespravnym pouzitim tohoto produktu
véetné (nikoli pouze) pfimych, nahodnych a naslednych $kod a zfika se odpovédnosti za takové Skody v plném
rozsahu, nakolik to umozniuje platna legislativa. Uzivatel je vyhradné zodpovédny za urceni kritickych rizik
aplikace a za instalaci odpovidajicich mechanismud ochrany procesti béhem potencialni nespravné funkce
zafizeni.
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Pfed vybalenim, montazi a uvedenim pfistroje do provozu si prosim pozorné prectéte cely tento
navod. Zvlastni pozornost vénujte vSem upozornénim na mozna nebezpedi a vystraznym
informacim. V opacném pfipadé muze dojit k vaZnym poranénim obsluhy a po$kozeni pfistroje.
Ujistéte se, Ze nedoslo k poSkozeni obalu tohoto zafizeni a pfistroj nepouzivejte a neinstalujte jinak,
nez jak je uvedeno v tomto navodu.

Informace o mozném nebezpedi

ANEBEZPECI

Oznaduje moznou nebo bezprostiedné rizikovou situaci, jezZ maze v pfipadé, Ze ji nezabranite, vést k usmrceni
nebo vaznému zranéni.

AVAROVANI

Upozorfiuje na mozné nebo skryté nebezpecéné situace, jez by bez vhodnych preventivnich opatfeni mohly vést
k umrti nebo vaznému poranéni.

APOZOR

Upozorfiuje na moznou nebezpecénou situaci, jez by mohla mit za nasledek mensi nebo mirné poranéni.

UPOZORNENI

Oznaduje situaci, kterd muze zpUsobit poskozeni pfistroje, pokud se nezabrani jejimu vzniku. Upozoriiuje
na informace vyzaduijici zvlastni pozornost.

Vystrazné symboly

Vénujte pozornost vSem nalepkam a $titkim umisténym na zafizeni. V opaéném pfipadé muaze dojit
k poranéni osob nebo poskozeni pfistroje. Odkazy na symboly na pfistroji naleznete v navodu spolu
s vystraznou informaci.

Tento symbol, pokud je uveden na zafizeni, odkazuje na provozni a/nebo bezpecnostni informace
uvedené v uzivatelské pfirucce.

j Symbol upozorfiuje na moznost Urazu nebo usmrceni elektrickym proudem.

Tento symbol oznacuje pfitomnost zafizeni citlivého na elektrostaticky vyboj a znamena, Ze je tfeba
‘ dbat opatrnosti, aby nedos$lo k poSkozeni zafizeni.

Elektricka zafizeni oznacena timto symbolem nesmi byt v evropskych zemich likvidovana
v systémech likvidace domaciho a komunalniho odpadu. Staré a nefunkéni zafizeni vratte vyrobci,
ktery je za vas bezplatné zlikviduje.

Celkovy prehled

Pokud modul nainstalujete do kontroléru sc200, bude mozné pfipojit analogovy senzor. Pokud
potfebujete pomoc pfi kalibraci a ovladani senzoru, nahlédnéte do uzivatelské pfiru¢ky senzoru pro
pouziti s kontrolérem sc200.

Registry Modbus

Pro komunikaci po siti je k dispozici seznam registrd Modbus. Dal$i informace naleznete na webu
vyrobce.
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Instalace

AVAROVANI

RUzna nebezpedi. Prace uvedené v tomto oddile dokumentu smi provadét pouze dostatecné
kvalifikovany personal.

Pripojeni snimace k modulu

AVAROVANI

A Nebezpeci poranéni el. proudem. Pfed elektrickymi instalacemi pfistroj odpojte od elektrické sité.

AVAROVANI

Nebezpeci poranéni elektrickym proudem. Vedeni vysokého napéti pro napajeni kontroléru je umisténo
za vysokonapétovou zabranou uvnitf skiiné kontroléru. Bariéra musi zistat na misté s vyjimkou pfipadu instalace
moduld nebo vedeni pro napajeni, relé ¢i analogovych nebo sitovych karet kvalifikovanym instalaénim technikem.

UPOZORNENI

‘ Instalujte zafizeni v mistech a polohach, které umozriuji snadny pfistup pro odpojeni zafizeni a pro
\ jeho obsluhu. Plsobenim statické elektfiny mize dojit k poskozeni citlivych vnitfnich elektronickych
‘h soucasti a snizeni vykonnosti ¢i selhani.

Chcete-li nainstalovat modul a pfipojit senzor, postupujte podle nasledujicich informaci
v ilustrovanych krocich a tabulce zapojeni:

» Senzory pH a ORP s pfipojenymi kabely: Tabulka 3

* Senzory pH a ORP s odnimatelnymi kabely: Tabulka 4 a Tabulka 5

» Senzor rozpusténého kysliku fady D5500: Tabulka 6

Poznamka: Nékteré kombinované senzory nemaji pfipojeni méreni teploty. Pokud je kovové opleteni
kombinovaného snimace pocinované, odstfihnéte pocinovanou ¢ast.

Poznamka: Pokud je tfeba dal$i odstinéni, pripojte holy drat s Eernym pasem (pouze senzory pHD) na skfiri (zem)
kontroléru.

Poznamka: Pokud neni kabel senzoru dostate¢né dlouhy na to, aby dosahl ke kontroléru, pro prodlouZeni délky
budete potrebovat prodluzovaci sc kabel popf. junction box.

Tabulka 3 Zapojeni senzoru pH a ORP — senzory a s pevnymi kabely

Svorkovnice Popis Senzor s pfipojenym kabelem
Diferenéni senzor 8350 8350.3/4/5
8pinovy (J5) 1 Referencéni Zelena Cerna (koaxialni Cerna (koaxialni
elektroda vnéjsi vodic) vnéjsi vodic)
2 Reseni uzemnéni Bezbarvy Spojka 1-2 na J5 Spojka 1-2 na J5
3 zdroj V Bila — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Teplota Zluta Cervena Cervena
7 Teplota / Nizky Cerna Bila Bila
obvod
8 — — —
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Tabulka 3 Zapojeni senzoru pH a ORP — senzory a s pevnymi kabely (pokrac¢ovani)

Svorkovnice Popis Senzor s pripojenym kabelem
Diferenéni senzor 8350 8350.3/4/5
2pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Cervena Transparentni Transparentni
(koaxialni vnitfni (koaxialni vnitfni
vodi€) vodic)
2 — — — —
Stinici vodi¢e snimact — VSechny Bezbarvy — Modra
zemnici/stinici vodi¢e snimace pfipojte s bezjiskrovym
k zemnicim Sroubum pouzdra kontroléru. pasmem

Tabulka 4 Zapojeni senzoru pH a ORP - senzory s odnimatelnymi kabely

Svorkovnice Popis Typ kabelu (konektor)
Top68 (s teplotou) SMEK Zastrcka VP
8-pinovy (J5) 1 Referenéni Cerny plast Cerna Cervena
elektroda

2 Reseni uzemnéni Spojka 1-2 na J5 Spojka 1-2 na J5 Spojka 1-2 na J51

3 zdroj V — — —

4 J— J— J— J—

5 J— — J— J—

6 Teplota (Cervena) Zelena Zelena

7 Teplota /-Nizky (Bila) Bila Bila

obvod

8 J— J— J— J—
2-pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Cerny signal Transparentni Cerny/transparentni

2 J— J— J— J—

Stinici vodice senzort — Vdechny zemnici/stinici vodice

senzoru pripojte k zemnicim $roublim pouzdra kontroléru.

Zelend/zluta

(Zelena/zluta)

Poznamky:

Zluty a hnédy vodi¢
se nepouziva.

Sedy vodi& se nepouziva.

1 Jestlize je pouZita elektroda s uzemnénim, pfipojte vodi¢ ke koliku 2 na J5 a nedélejte
propojeni. Pro zastréku VP pouzijte modry drat.
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Tabulka 5 Zapojeni senzoru pH a ORP — senzory s odnimatelnymi kabely (pokra¢ovani)

Svorkovnice Popis Typ kabelu (konektor)
S7 s dvojitym S7 s jednoduchym AS9 MP4
plastém plastém
8-pinovy (J5) 1 Referencni Vniteni vinuty drat Vniteni vinuty drat Vnéjsi vinuty drat | Vnéjsi vinuty drat
elektroda (stfibrny) (stfibrny) (médény) (médény)
2 Reseni Spojka 1-2 na J5 Spojka 1-2 na J5 Spojka 1-2 na J5 | Spojka 1-2 na J5
uzemnéni
3 zdroj V — — — —
4 — — — — —
5 J— J— J— J— J—
6 Teplota —_ —_ —_ Hnéda
7 Teplota — — — Bila
/-Nizky obvod
8 p— p— p— p— J—
2-pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Transparentni Transparentni Transparentni Transparentni
(vnitfni vodic) (vnitfni vodi¢)
2 J— p— J— J— J—

Stinici vodice senzort — VSechny
zemnici/stinici vodie senzoru pfipojte
k zemnicim Sroubdm pouzdra kontroléru.

(médény)

Poznamky: —_ —_ —_ —_
Tabulka 6 Kabelaz senzoru rozpusténého kysliku fady 5500
Konektor Pél ¢. Signal Kabel snimace
8pinovy (J5) 1 Referenéni elektroda Cervena
2 — Spojka ke J4 pin1
3 zdroj V Zelena
4 +5V Modra
5 -5V Bila
6 Teplota Zluta
7 Teplota /—Nizky obvod Cerna
8 Stinéni Stfibrna (dva kabely)
2pinovy (J4) 1 Active (Aktivni) Spojka ke J5 pin2
2 — J—
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Specificaties
Specificaties kunnen zonder kennisgeving vooraf worden gewijzigd.

Tabel 1 Modulespecificaties voor pH en ORP

Specificatie Details

Meetbereik gecombineerde pH/ORP-sensor: 0 tot 14 pH-eenheden

differentiéle pH-sensor: -2 tot 14 pH-eenheden

ORP-sensor: —2000 tot +2000 mV

differentiéle ORP-sensor: —1500 tot +1500 mV

Responstijd 0,5 seconden
Herhaalbaarheid 0,1% van bereik
Stabiliteit 0,03 pH per 24 uur; 2 mV (ORP) per 24 uur

Tabel 2 Specificaties van de module voor DOEN

Specificatie Details

Meetbereik 0 tot 40 ppm

Herhaalbaarheid/precisie +0,05%/0,1% van bereik (als het geleidingsvermogen van het monster <10 mS/cm
is)

Responstijd 1 seconden

Temperatuurbereik 0 tot 50 °C (32 tot 122 °F)

Temperatuurnauwkeurigheid | £ 0,5 °C (32,9 °F)

Temperatuurcompensatie NTC 30 kQ thermistor/handmatig

Voeding 12VDC, 0.5W

Algemene informatie

De fabrikant kan onder geen enkele omstandigheid aansprakelijk worden gesteld voor directe,
indirecte, speciale, incidentele of continue schade die als gevolg van enig defect of onvolledigheid in
deze handleiding is ontstaan. De fabrikant behoudt het recht om op elk moment, zonder verdere
melding of verplichtingen, in deze handleiding en de producten die daarin worden beschreven,
wijzigingen door te voeren. Gewijzigde versies zijn beschikbaar op de website van de fabrikant.

Veiligheidsinformatie

De fabrikant is niet verantwoordelijk voor enige schade door onjuist toepassen of onjuist gebruik van dit product
met inbegrip van, zonder beperking, directe, incidentele en gevolgschade, en vrijwaart zich volledig voor
dergelijke schade voor zover dit wettelijk is toegestaan. Uitsluitend de gebruiker is verantwoordelijk voor het
identificeren van kritische toepassingsrisico's en het installeren van de juiste mechanismen om processen te
beschermen bij een mogelijk onjuist functioneren van apparatuur.
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Lees deze handleiding voor het uitpakken, installeren of gebruiken van het instrument. Let op alle
waarschuwingen. Wanneer u dit niet doet, kan dit leiden tot ernstig persoonlijk letsel of schade aan
het instrument.

Controleer voor gebruik of het instrument niet beschadigd is. Het instrument mag op geen andere
wijze gebruikt worden dan als in deze handleiding beschreven.

Gebruik van gevareninformatie

AGEVAAR

Geeft een potentieel gevaarlijke of dreigende situatie aan die, als deze niet kan worden voorkomen, kan
resulteren in dodelijk of ernstig letsel.

AWAARSCHUWING

Geeft een potentieel of op handen zijnde gevaarlijke situatie aan, die als deze niet wordt vermeden, kan leiden tot
dood of ernstig letsel.

AVOORZICHTIG

Geeft een mogelijk gevaarlijke situatie aan die kan resulteren in minder ernstig letsel of lichte verwondingen.

LET OP

Duidt een situatie aan die (indien niet wordt voorkomen) kan resulteren in beschadiging van het apparaat.
Informatie die speciaal moet worden benadrukt.

Waarschuwingslabels

Lees alle labels en etiketten die op het instrument zijn bevestigd. Het niet naleven van deze
waarschuwingen kan leiden tot letsel of beschadiging van het instrument. In de handleiding wordt
door middel van een veiligheidsvoorschrift uitleg gegeven over een symbool op het instrument.

Dit symbool, indien op het instrument aangegeven, verwijst naar de handleiding voor bediening en/of
veiligheidsinformatie.

j Dit symbool geeft aan dat er een risico op een elektrische schok en/of elektrocutie bestaat.

Dit symbool wijst op de aanwezigheid van apparaten die gevoelig zijn voor elektrostatische ontlading
‘ en geeft aan dat voorzichtigheid betracht dient te worden om schade aan de apparatuur te

‘n.\ voorkomen.

Elektrische apparatuur met dit symbool mag niet afgevoerd worden in Europese huishoudelijke of
openbare afvalsystemen. Stuur oude en/of afgedankte apparaten terug naar de leverancier voor
kostenloze afvoer.

Productoverzicht

Wanneer de module in een sc200-controller wordt geinstalleerd, kan hij worden gebruikt om een
analoge sensor aan te sluiten op de controller. Voor informatie over de kalibratie en bediening van de
sensor raadpleegt u de gebruikershandleiding van de sensor voor gebruik met de sc200-controller.

Modbus-registers

Een lijst van Modbus-registers is beschikbaar voor netwerkcommunicatie. Raadpleeg de website van
de fabrikant voor meer informatie.
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Installatie

AWAARSCHUWING

A Diverse gevaren. Alleen bevoegd personeel mag de in dit deel van het document beschreven taken
uitvoeren.

Sluit de sensor aan op de module
AWAARSCHUWING

Potentieel gevaar van elektrische schok. Bij het aanbrengen van elektrische verbindingen dient men
altijd de stroom naar het instrument los te koppelen.

AWAARSCHUWING

Elektrocutiegevaar. Achter de hoogspanningsbarriere worden hoogspanningskabels voor de controller in de
behuizing van de controller geleid. Behalve tijdens het installeren van modules of als een gekwalificeerde
installatietechnicus bedrading voor netvoeding, relais of analoge en netwerkkaarten aanbrengt, moet de barriére
op zijn plaats blijven.

Potentiéle schade aan apparaat. Delicate interne elektronische componenten kunnen door statische
\ elektriciteit beschadigd raken, wat een negatieve invloed op de werking kan hebben of een storing kan
‘k veroorzaken.

Raadpleeg de volgende geillustreerde stappen en de toepasselijke bedradingstabel om de module te
installeren en de sensor aan te sluiten:

* pH- en ORP-sensoren met vaste kabels: Tabel 3

* pH- en ORP-sensoren met losneembare kabels: Tabel 4 en Tabel 5

» D5500-serie sensor voor opgeloste zuurstof: Tabel 6

Opmerking: Sommige combinatiesensoren hebben geen draden voor temperatuurmetingen. Als de metalen draad
van een combinatiesensor is vertind, verwijder dan het vertinde deel.

Opmerking: Sluit de transparante draad met de zwarte band (alleen pHD-sensoren) aan op de controllerbehuizing
wanneer aanvullende immuniteit nodig is.

Opmerking: Als de sensorkabel niet lang genoeg is om de controller te bereiken, zijn een verbindingskabel en een
verbindingsdoos nodig om de kabel te verlengen.

Tabel 3 Bedrading pH- en ORP-sensor — sensoren met vaste kabels

Klem Beschrijving Sensor met een aangesloten kabel
Differentiaalsensor 8350 8350.3/4/5
8-pins (J5) 1 Referentie Groen Zwart (coaxale Zwart (coaxale
afscherming) afscherming)
2 Aardingsoplossing Doorzichtig Jumper 1-2 op Jumper 1-2 op
J5 J5
3 -V voorziening Wit — —
4 — — — —
5 J— J— J— J—
6 Temp Geel Rood Rood
7 Temp/Circuit laag Zwart Wit Wit
8 — — —
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Tabel 3 Bedrading pH- en ORP-sensor — sensoren met vaste kabels (vervolg)

Klem Beschrijving Sensor met een aangesloten kabel
Differentiaalsensor 8350 8350.3/4/5
2-pins (J4) 1 Actief Rood Transparant Transparant
(coaxkern) (coaxkern)
2 — — — —
Afgeschermde draden van de sensor — Sluit Doorzichtig met een — Blauw
alle massadraden/afgeschermde draden van zwarte rand
de sensor aan op de massaschroeven van de
controllerbehuizing.

Tabel 4 pH- en ORP-sensorbedrading — sensoren met losneembare kabels

Klem Omschrijving Kabeltype (connector)
Top68 (met temp) SMEK VP-aansluitkop
8-pins (J5) 1 Referentie Zwarte Zwart Rood
afscherming
2 Aardingsoplossing Jumper 1-2 oo J5 Jumper 1-2 oo J5 Jumper 1-2 oo J51
3 -V voorziening — — —
4 J— J— J— J—
5 J— — — —
6 Temp (Rood) Groen Groen
7 Temp/-Circuit laag (Wit) Wit Wit
8 — — — —
2-pins (J4) 1 Actief Zwart signaal Transparant Zwart/transparant
2 J— — — —
Afgeschermde draden van de sensor — Sluit alle —_ Groen/geel (Groen/geel)

massadraden/afgeschermde draden van de sensor aan op
de massaschroeven van de controllerbehuizing.

Opmerkingen:

De gele en de

bruine draad

worden niet
gebruikt.

De grijze draad wordt
niet gebruikt.

1 Indien een elektrode met aarding wordt gebruikt, de draad aansluiten op pen 2 op J5 en geen
jumper maken. Gebruik de blauwe draad voor de VP-aansluitkop.
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Tabel 5 Bedrading pH- en ORP-sensor — sensoren met losneembare kabels (voortgezet)

Klem Omschrijving Kabeltype (connector)
S7 dubbel S7 enkel AS9 MP4
afgeschermd afgeschermd
8-pins (J5) 1 Referentie Inwendige Inwendige Uitwendige Uitwendige
gevlochten draad gevlochten draad gevlochten gevlochten
(zilver) (zilver) draad (koper) draad (koper)
2 Aardingsoplossing Jumper 1-2 00 J5 | Jumper 1-2 00 J5 | Jumper 1-2 oo Jumper 1-2 oo
J5 J5
3 -V voorziening — — — —
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Temp — — — Bruin
7 Temp/-Circuit laag —_ —_ — Wit
8 — — — — —
2-pins (J4) 1 Actief Transparant Transparant Transparant Transparant
(kern) (kern)
2 — — — — —
Afgeschermde draden van de sensor — Sluit alle Uitwendige —_ — —_
massadraden/afgeschermde draden van de gevlochten draad
sensor aan op de massaschroeven van de (koper)

controllerbehuizing.

Opmerkingen:

Tabel 6 Bedrading van de opgeloste zuurstofsensor 5500-serie

Connector Pinnr. Signaal Sensorkabel
8-pins (J5) 1 Referentie Rood

2 — Jumper naar J4 pin 1

3 -V voorziening Groen

4 +5V Blauw

5 -5V Wit

6 Temp Geel

7 Temp/—Circuit laag Zwart

8 Afscherming Zilver (twee draden)
2-pins (J4) 1 Actief Jumper naar J5 pin 2

2 J— J—
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Specifikationer
Specifikationerne kan eendres uden varsel.
Tabel 1 Modulspecifikationer til pH og ORP

Specifikation Detaljer

Maleomrade kombination af pH- og ORP-sensor: 0 til 14 pH-enheder

differentiel pH-sensor: 2 til 14 pH

ORP-sensor: -2000 til +2000 mV

differentiel ORP-sensor: -1500 til +1500 mV

Reaktionstid 0.5 sekunder
Repeterbarhed 0,1 % omrade
Stabilitet 0,03 pH pr. 24 timer; 2 mV (ORP) pr. 24 timer

Tabel 2 Modulspecifikationer til DO

Specifikation Detaljer

Maleomrade 0 til 40 ppm

Reproducerbarhed/preecision 40,05 %/0,1 % af omradet (hvis prevekonduktiviteten er <10 mS/cm)
Reaktionstid 1 sekund

Temperaturomrade 0 til 50°C (32 til 122°F)

Temperaturpraecision +0,5 °C (32,9 °F)

Temperaturkompensation NTC 30 kQ termistor/manuel

Strgmkrav 12VDC, 0,5W

Generelle oplysninger

Producenten kan under ingen omstaendigheder holdes ansvarlig for direkte, indirekte, specielle,
haendelige eller falgeskader der opstar pa baggrund af en defekt eller udeladelse i denne vejledning.
Producenten forbeholder sig ret til nar som helst at foretage sendringer i denne manual og de
beskrevne produkter uden varsel eller forpligtelser. Reviderede udgaver kan findes pa producentens
webside.

Oplysninger vedr. sikkerhed
BEMAZARKNING

Producenten er ikke ansvarlig for eventuelle skader pa grund af forkert anvendelse eller misbrug af dette produkt,
herunder uden begraensning direkte skader, haendelige skader eller falgeskader, og fraskriver sig ansvaret for
sadanne skader i det fulde omfang, som tillades ifalge gaeldende lov. Kun brugeren er ansvarlig for at identificere
alvorlige risici ved anvendelsen og installere relevante mekanismer til beskyttelse af processerne i forbindelse
med en eventuel fejl pa udstyret.
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Laes hele manualen, inden udpakning, installation eller betjening af dette udstyr. Overhold alle
farehenvisninger og advarsler. Undladelse heraf kan medfgre, at brugeren kommer alvorligt til skade
eller beskadigelse af apparatet.

Kontroller, at den beskyttelse, som dette udstyr giver, ikke forringes. Du ma ikke bruge eller installere
dette udstyr pa nogen anden made end den, der er angivet i denne manual.

Brug af sikkerhedsoplysninger

AFARE

Angiver en eventuel eller overhaengende farlig situation, der vil medfere dgdsfald eller alvorlige kvaestelser, hvis
den ikke undgas.

AADVARSEL

Angiver en potentiel eller umiddelbart farlig situation, som kan resultere i dgd eller alvorlig tilskadekomst, hvis den
ikke undgas.

AFORSIGTIG

Indikerer en potentiel farlig situation, der kan resultere i mindre eller moderat tilskadekomst.

BEMARKNING

Angiver en situation, der kan medfere skade pa instrumentet, hvis ikke den undgas. Oplysninger, der er seerligt
vigtige.

Sikkerhedsmaerkater

Laes alle skilte og maerkater, som er placeret pa apparatet. Der kan opsta person- eller
instrumentskade, hvis forholdsreglerne ikke respekteres. | handbogen refereres der til et symbol pa
instrumentet med en forholdsregelerkleering.

Hvis dette symbol findes pa instrumentet, henviser det til instruktionsmanualen vedrgrende drifts-
og/eller sikkerhedsoplysninger.

j Dette symbol angiver, at der er risiko for elektrisk stad og/eller dedsfald pga. elektrisk stad.

Dette symbol angiver tilstedeveerelsen af enheder, der er falsomme over for elektrostatisk afladning
‘ (ESD) og angiver, at der skal udvises forsigtighed for at forhindre beskadigelse af udstyret.

Elektrisk udstyr, der er meerket med dette symbol, ma ikke bortskaffes i husholdnings eller offentlige
europaeiske affaldssystemer. Send gammelt eller udtjent udstyr til producenten for bortskaffelse pa
producentens regning.

Produktoversigt

Modulet muligger, nar det er installeret i en sc200-controller, at en analog sensor forbindes med
controlleren. Se brugerhandbogen om sensoren til brug med sc200-controlleren for oplysninger om
kalibrering og brug af sensoren.

Modbusregistre

En liste over Modbusregistre er tilgaengelig for netveerkskommunikation. Se producentens websted
for at fa flere oplysninger.
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Installation

AADVARSEL

A Flere risici Kun kvalificeret personale ma udfgre de opgaver, som er beskrevet i dette afsnit i

dokumentet.

Forbind sensoren med modulet
AADVARSEL

Risiko for livsfarligt elektrisk sted. Sgrg altid for at sla stremmen til instrumentet fra, nar du tilslutter
stremfarende elementer.

AADVARSEL

Stedfare. Hajspaendingsledninger til kontrolenheden ledes bag hajspaendingsbarierren i kontrolenhedens kabinet.
Barrieren skal forblive pa plads, undtagen ved installation af moduler eller nar en kvalificeret installationstekniker
treekker ledninger til strom, relaeer eller analogt udstyr og netveerkskort.

BEMARKNING

‘ Potentiel instrumentskade. Falsomme elektroniske komponenter kan blive beskadiget af statisk
M elektricitet, hvilket resulterer i forringet ydelse eller eventuel defekt.

Se de illustrerede trin, der fglger, og den relevante kabelfgringstabel for at installere modulet og
forbinde sensoren:

» pH- og ORP-sensorer med fastgjorte kabler: Tabel 3

* pH- og ORP-sensorer med aftagelige kabler: Tabel 4 og Tabel 5

» Oplegst iltsensorer fra D5500-serien: Tabel 6

BEMAERK: Visse kombinationssensorer har ikke kabler til temperaturmaling. Hvis en kombinationssensors
metaltresse er fortinnet, skal det fortinnede omrade skaeres af.

BEM/ERK: Huvis der er behov for yderligere immunitet, skal det klare kabel med det sorte band (kun pHD-sensorer)
forbindes med controllerchassis.

BEMAERK: Hvis sensorkablet ikke er langt nok til at na controlleren, er et sammenkoblingskabel og en krydsboks
n@dvendig for at udvide distancen.

Tabel 3 Kabling af pH- og ORP-sensorer - sensorer med faste kabler

Terminal Beskrivelse Sensor med et fastgjort kabel
Differentialsensor 8350 8350.3/4/5
8-ben 1 Reference Gren Sort (kaxialkabelskaerm) | Sort (kaxialkabelskaerm)
(%) 2 Jordforbunden Slettetast (Clear Kortslutningsforbindelse | Kortslutningsforbindelse
oplgsning 1-2 pa J5 1-2 pa J5
3 —V-forsyning Hvid — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Gul Red Rad
7 Templ/kredslagb lav Sort Hvid Hvid
8 — — —
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Tabel 3 Kabling af pH- og ORP-sensorer - sensorer med faste kabler (fortsat)

Terminal Beskrivelse Sensor med et fastgjort kabel
Differentialsensor 8350 8350.3/4/5
2-ben 1 Aktiv Rad Gennemsigtig Gennemsigtig
(J4) (koaxialkabelkerne) (koaxialkabelkerne)
2 — — — —
Sensorskeermkabler — Tilslut alle Klart med et sort — Bla
jordforbundne/sensorskaermkabler til band
de jordforbundne
afskaermningsskruer pa controllerens
kabinet.
Tabel 4 Kabling af pH- og ORP - sensorer med aftagelige kabler
Terminal Beskrivelse Kabeltype (stik)
Top68 (med temp) SMEK VP-stik
8-ben (J5) 1 Reference Sort skeerm Sort Red
2 Jordforbunden Kortslutningsforbindelse Kortslutningsforbindelse Kortslutningsforbindelse
opl@sning 1-2 pa J5 1-2 paJ5 1-2 pa Js!
3 —V-forsyning —_ — —_
4 — — — —
5 _ _ _ _
6 Temp (Red) Grogn Gron
7 Temp/-kredslgb lav (Hvid) Hvid Hvid
8 _ _ _ _
2-ben (J4) 1 Aktiv Sort signal Gennemsigtig Sort/gennemsigtig
2 _ _ _ _
Sensorskeermkabler — Tilslut alle — Gren/gul (Gren/gul)

jordforbundne/sensorskaermkabler til de
jordforbundne afskaermningsskruer pa
controllerens kabinet.

Bemaerkninger:

Det gule og brune kabel
anvendes ikke.

Det gra kabel anvendes
ikke.

1 Hvid der anvendes en elektrode med jordforbunden oplgsning, skal du tilslutte kablet til ben
2 pa J5 og ikke lave en kortslutningsforbindelse. Brug det bla kabel til VP-stikket.
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Tabel 5 Kabling af pH- og ORP-sensorer - sensorer med aftagelige kabler (fortsat)

Terminal Beskrivelse Kabeltype (stik)
S7 med dobbelt S7 med enkelt skaerm AS9 MP4
skarm
8-ben 1 Reference Indre staltov (selv) Indre staltov (selv) Ydre staltov (kobber) Ydre staltov (kobber)
(%)

2 Jordforbunden | Kortslutningsforbindelse | Kortslutningsforbindelse | Kortslutningsforbindelse | Kortslutningsforbindelse

oplasning 1-2 pa J5 1-2 pa J5 1-2 pa J5 1-2 pa J5

3 —V-forsyning — — — —

4 J— —_ J— J— J—

5 — — — [— J—

6 Temp —_ —_ —_ Brun

7 Temp/-kredslgb —_ —_ —_ Hvid

lav
8 J— —_ J— J— J—
2-ben 1 Aktiv Gennemsigtig Gennemsigtig Gennemsigtig (kerne) Gennemsigtig (kerne)
(J4)

2 J— JE— J— J— J—
Sensorskaermkabler — Tilslut alle Ydre staltov (kobber) — — —
jordforbundne/sensorskaermkabler
til de jordforbundne
afskeermningsskruer pa
controllerens kabinet.

Bemeerkninger: —_ —_ —_ —_

Tabel 6 Kabling af oplest iltsensorer fra 5500-serien

Stik Ben nr. Signal Sensorkabel
8-ben (J5) 1 Reference Red
2 — Lus til J4-ben 1
3 —V-forsyning Gren
4 +5V Bla
5 -5V Hvid
6 Temp Gul
7 Temp/-kredslgb lav Sort
8 Skjold Solv (to kabler)
2-ben (J4) 1 Aktiv Lus til J5-ben 2
2 — —
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Spis tresci
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Instalacja na stronie 71

Specyfikacje
Dane techniczne moga zosta¢ zmienione bez wczesniejszego powiadomienia.

Tabela 1 Dane techniczne dla pH i ORP

Specyfikacja Szczegoly

Zakres pomiarowy czujnik faczony pH i ORP: od 0 do 14 jednostek pH

czujnik dyferencyjny pH: 2 do 14 jednostek pH

Czujnik ORP: —2000 do +2000 mV

czujnik dyferencyjny ORP: —1500 do +1500 mV

Czas reakgji 0.5 sekund

Powtarzalnosé 0,1% zakresu

Stabilnosé 0,03 pH na 24 godziny; 2 mV (ORP) na 24 godziny
Tabela2 Specyfikacje modutu do RT

Specyfikacja Szczegoly

Zakres pomiarowy 0 do 40 ppm

Powtarzalno$¢/doktadnos¢ +0,05%/0,1% zakresu (jesli przewodnos¢ probki wynosi < 10 mS/cm)

Czas reakcji 1 sekunda

Zakres temperatury 0 do 50 °C (32 do 122 °F)

Doktadno$¢ temperatury

+0.5°C (32.9°F)

Kompensacja temperatury

Termistor NTC 30 kQ /recznie

Wymogi dotyczgce zasilania

12VDC,0,5W

Ogdlne informacje

W zadnym przypadku producent nie ponosi odpowiedzialno$ci za bezposrednie, posrednie,
specjalne, przypadkowe lub wtérne szkody wynikajgce z btedu lub pominiecia w niniejszej instrukgcji
obstugi. Producent zastrzega sobie prawo do dokonania zmian w niniejszej instrukcji obstugi

i w produkcie, ktorej dotyczy w dowolnym momencie, bez powiadomienia lub zobowigzania.

Na stronie internetowej producenta mozna znalez¢ poprawione wydania.

Informacje dotyczace bezpieczenstwa
POWIADOMIENIE

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody wynikfe z niewtasciwego stosowania albo
uzytkowania tego produktu, w tym, bez ograniczen szkody bezposrednie, przypadkowe i wtérne, oraz wyklucza
takie odszkodowanie w petnym zakresie dozwolonym przez obowigzujgce prawo. Uzytkownik jest wytgcznie
odpowiedzialny za zidentyfikowanie krytycznych zagrozen aplikacji i zainstalowanie odpowiednich mechanizmoéw
ochronnych proceséw podczas ewentualnej awarii sprzetu.
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Prosimy przeczytac catg niniejszg instrukcje obstugi przed rozpakowaniem, wigczeniem

i rozpoczeciem uzytkowania urzadzenia. Nalezy zwréci¢ uwage na wszystkie informacje dotyczace
niebezpieczenstwa i krokow zapobiegawczych. Niezastosowanie sie do tego moze spowodowac
powazne obrazenia obstugujgcego lub uszkodzenia urzgdzenia.

Nalezy upewni¢ sie, czy systemy zabezpieczajgce wbudowane w urzadzenie pracujg prawidtowo.
Nie uzywacé ani nie instalowac tego urzgdzenia w inny sposéb, anizeli podany w niniejszej instrukcji.

Korzystanie z informacji o zagrozeniach

ANIEBEZPIECZENSTWO

Wskazuje potencjalnie lub bezposrednio niebezpieczng sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — doprowadzi
do $mierci lub powaznych obrazen.

AOSTRZEZENIE

Wskazuje na potencjalng lub bezposredniag niebezpieczng sytuacje, ktéra, jezeli sig jej nie uniknie, moze
doprowadzi¢ do $mierci lub ciezkich obrazen.

AUWAGA

Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze doprowadzi¢ do mniejszych lub $rednich obrazen.

POWIADOMIENIE

Wskazuje sytuacje, ktéra — jesli sie jej nie uniknie — moze doprowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia. Informacja,
ktéra wymaga specjalnego podkreslenia.

Etykiety ostrzegawcze

Nalezy przeczyta¢ wszystkie etykiety i przywieszki dotgczone do urzadzenia. Nieprzestrzeganie tych
instrukcji moze spowodowac obrazenia ciata lub uszkodzenie przyrzagdu. Symbol umieszczony

na przyrzadzie jest zamieszczony w podreczniku i opatrzony informacjg o stosownych srodkach
ostroznosci.

Ten symbol, jezeli znajduje sie on na przyrzadzie, odsyta do instrukcji obstugi i/lub informacji
dotyczgcych bezpieczenstwa.

j Ten symbol wskazuje niebezpieczenstwo szoku elektrycznego i/lub porazenia pragdem elektrycznym.

Ten symbol informuje o obecnosci urzadzen wrazliwych na wytadowania elektrostatyczne (ESD)
‘ i oznacza, ze nalezy zachowac ostroznosé, aby nie uszkodzi¢ urzadzen.

Urzadzen elektrycznych oznaczonych tym symbolem nie wolno wyrzuca¢ do europejskich
publicznych systemoéw utylizacji odpadéw. Wyeksploatowane urzadzenia nalezy zwrécic¢

do producenta w celu ich utylizacji. Producent ma obowigzek przyja¢ je bez pobierania dodatkowych
optat.

Przeglad produktu

Modut zainstalowany w kontrolerze sc200 umozliwia podtgczenie czujnika analogowego
do kontrolera. Opis procedur kalibrowania i uzytkowania czujnika zawiera instrukcja obstugi
kontrolera sc200.

Rejestry Modbus

Dostepna jest lista rejestréow Modbus, umozliwiajgcych komunikacje sieciowg. Skorzystaj z witryny
internetowej producenta, aby uzyskaé¢ wiecej informaciji.
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Instalacja

AOSTRZEZENIE

Wielokrotne zagrozenia. Tylko wykwalifikowany personel powinien przeprowadza¢ prace opisane
w tym rozdziale niniejszego dokumentu.

Podtacz czujnik do modutu
AOSTRZEZENIE

Potencjalne niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pragdem elektrycznym. Wykonujgc potaczenia
elektryczne zawsze odtgczac zasilanie urzagdzenia.

AOSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo $miertelnego porazenia pradem elektrycznym. Wysokonapigciowe okablowanie sterownika
jest uktadane za ostong wysokiego napiecia w obudowie sterownika. Ostona musi pozosta¢ na miejscu, chyba
ze instalowany jest modut lub przewody do zasilania, przekaznikéw lub karty analogowe i sieciowe podtgcza
wykwalifikowany monter.

POWIADOMIENIE

Potencjalne uszkodzenie urzadzenia. Elektrycznos$é statyczna moze doprowadzi¢ do uszkodzenia
\ delikatnych wewnetrznych komponenty elektroniczne, powodujgc gorsze dziatanie urzadzenia lub
‘k ewentualny jego defekt.

Aby zamontowac¢ modut i podtgczy¢ czujnik, przejdz do ilustracji czynnosci i tabeli okablowania:

 czujniki pH i ORP z podtgczonymi przewodami: Tabela 3
+ czujniki pH i ORP z odtgczanymi przewodami: Tabela 4 oraz Tabela 5
» Czujnik rozpuszczonego tlenu w modelu D5500: Tabela 6

Uwaga: Niektére czujniki kombinacyjne nie majg przewoddéw do pomiaru temperatury. Jesli metalowy oplot czujnika
kombinacyjnego jest pokryty cyna, nalezy ucig¢ ocynowany obszar.

Uwaga: Jesli wymagana jest zwiekszona odporno$c, do potgczenia z obudowg kontrolera nalezy uzy¢
przezroczystego przewodu z czarnym paskiem (tylko czujniki pHD).

Uwaga: Jesli przewdd czujnika jest zbyt krotki i nie siega kontrolera, nalezy go przedtuzyc przy uzyciu przewodu
sprzegajgcego i skrzynki przytgczowey.

Tabela 3 okablowanie czujnikéw pH i ORP — przewody wmontowane na state

Zacisk Opis Czujnik zzamontowanym przewodem.
Czujnik 8350 8350.3/4/5
réznicowy
8-stykowy (J5) 1 Wzorzec zielony Czarny Czarny
(koncentryczny (koncentryczny
ekranowany) ekranowany)
2 Uziemienie Przezroczysty tacznik 1-2 na J5 tacznik 1-2 na J5
3 Zrédto napiecia Biaty — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp 26ty Czerwony Czerwony
7 Temp / Niski czarny Biaty Biaty
obwad
8 J— J— J—
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Tabela 3 okablowanie czujnikow pH i ORP — przewody wmontowane na stale (ciag dalszy)

obudowy kontrolera.

Zacisk Opis Czujnik z zamontowanym przewodem.
Czujnik 8350 8350.3/4/5
réznicowy
2-stykowy (J4) 1 Aktywne czerwony Przezroczysty Przezroczysty
(rdzen (rdzen
koncentryczny) koncentryczny)
2 — — — —
Przewody ekranowania czujnika - Wszystkie Przezroczysty — niebieski
przewody ekranowania i uziemienia czujnika z czarnym
nalezy podtgczy¢ do wkretéw uziemiajgcych paskiem

Tabela 4 okablowanie czujnikéw pH i ORP — odlgczane przewody

kontrolera.

przewody ekranowania i uziemienia czujnika nalezy
podtaczy¢ do wkretéw uziemiajgcych obudowy

Zacisk Opis Typ kabla (ztgcze)
Top68 (z temp.) SMEK Zatyczka VP
8-stykowy (J5) 1 Wzorzec Czarny czarny Czerwony
ekranowany

2 Uziemienie tacznik 1-2 na J5 tacznik 1-2 na J5 tacznik 1-2 na Js1

3 Zrodito napiecia — — —

4 — — — —

5 J— J— J— J—

6 Temp (Czerwony) Zielony zielony

7 Temp / —Niski (Biaty) Biaty Biaty

obwaéd

8 — — — —
2-stykowy (J4) 1 Aktywne Czarny sygnat Przezroczysty Czarny / przezroczysty

2 — — — J—

Przewody ekranowania czujnika — wszystkie —_ Zielony / 26ty (Zielony / zotty)

Uwagi:

Zotte i bragzowe przewody
nie sg wykorzystywane.

Szary przewdd nie jest
wykorzystywany.

1 Jezeli korzystasz z elektrody z uziemieniem, podtgcz przewdd do wtyku 2 (J5) i nie zaktadaj
tacznika. W przypadku zatyczek VP korzystaj z niebieskiego przewodu.
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Tabela 5 okablowanie czujnikéw pH i ORP — odlgczane przewody (c.d.)
Zacisk Opis Typ kabla (ztacze)
S7 podwdjnie S7 pojedynczy AS9 MP4
ekranowany ekran
8-stykowy (J5) 1 Wzorzec Wewnetrzna Wewnetrzna Zewnetrzna Zewnetrzna
skretka (srebrna) skretka (srebrna) skretka skretka
(miedziana) (miedziana)
2 Uziemienie tacznik 1-2 na J5 tacznik 1-2 na J5 tacznik 1-2 na J5 | tacznik 1-2 na J5
3 Zrédto napiecia — — — —
4 — — — — —
5 J— J— J— J— J—
6 Temp —_ —_ —_ Brazowy
7 Temp / —Niski — — — Biaty
obwod
8 — — — — —
2-stykowy (J4) 1 Aktywne Przezroczysty Przezroczysty Przezroczysty Przezroczysty
(rdzen) (rdzen)
2 — — — — —
Przewody ekranowania czujnika — Zewnetrzna —_ —_ —_
wszystkie przewody ekranowania skretka
i uziemienia czujnika nalezy podtgczy¢ (miedziana)

do wkretéw uziemiajgcych obudowy

kontrolera.
Uwagi: — — — —
Tabela 6 Okablowanie czujnika rozpuszczonego tlenu 5500
Ziacze Styk nr Sygnat Przewdd czujnika
8-stykowy (J5) 1 Wzorzec czerwony
2 — Zwornik do styku J4 1
3 Zrédto napiecia zielony
4 +5V niebieski
5 -5V Biaty
6 Temp Z6tty
7 Temp / —Niski obwod czarny
8 Ekran Srebrny (dwa przewody)
2-stykowy (J4) 1 Aktywne Zwornik do styku J5 2
2 — —
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Innehallsférteckning

Specifikationer pa sidan 76
Allman information pa sidan 76

Installation pa sidan 78

Specifikationer

Specifikationerna kan andras utan foregaende meddelande.
Tabell 1 Modulspecifikationer for pH och ORP

Specifikation Information

Matomrade pH- och ORP-kombinationselektrod: pH 0 till 14
pH-differentialelektrod: pH -2 till 14 pH
ORP-givare: -2 000 till +2 000 mV
ORP-differentialgivare: —1 500 till +1 500 mV

Svarstid 0,5 sekunder

Repeterbarhet 0,1 % utanfér matomradet

Stability (stabilitet)

0,03 pH per 24 timmar, 2 mV (ORP) per 24 timmar

Tabell 2 Modulspecifikationer for DO (l6st syre)

Specifikation Tekniska data

Matomrade 0 till 40 ppm

Repeterbarhet/precision 40,05 %/0,1 % av matomradet (om provets konduktivitet &r <10 mS/cm)
Svarstid 1 sekund

Temperaturomrade 0 till 50 °C (32 till 122 °F)

Temperaturnoggrannhet

+0,5 °C (32,9 °F)

Temperaturkompensation

NTC 30 kQ termistor/manuell

Effektbehov

12VDC,0,5W

Allman information

Tillverkaren ar under inga omstandigheter ansvarig for direkta, sarskilda, indirekta eller foljdskador
som orsakats av eventuellt fel eller utelamnande i denna bruksanvisning. Tillverkaren férbehaller sig
ratten att gora andringar i denna bruksanvisning och i produkterna som beskrivs i den nar som helst
och utan féregadende meddelande och utan skyldigheter. Reviderade upplagor finns pa tillverkarens
webbsida.

Sakerhetsinformation

ANMARKNING:

Tillverkaren tar inget ansvar for skador till foljd av att produkten anvands pa fel sétt eller missbrukas. Det omfattar
utan begrénsning direkta skador, tillfalliga skador eller féljdskador. Tillverkaren avséager sig allt ansvar i den
omfattning géllande lag tillater. Anvéndaren ar ensam ansvarig for att identifiera kritiska anvandningsrisker och
installera lampliga mekanismer som skyddar processer vid eventuella utrustningsfel.
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Las igenom hela handboken innan instrumentet packas upp, monteras eller startas. Folj alla faro-
och forsiktighetshanvisningar. Om dessa anvisningar inte foljs kan anvandaren utsattas for fara eller
utrustningen skadas.

Kontrollera att skyddet som ges av den har utrustningen inte &r skadat. Utrustningen far inte
anvandas eller installeras pa nagot annat satt &n sa som specificeras i den har handboken.

Anmarkning till information om risker

AFARA

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kommer att leda till livsfarliga eller allvarliga
skador om den inte undviks.

AVARNING

Indikerar en potentiellt eller verhangande riskfylld situation som kan leda till livsfarliga eller allvarliga skador om
situationen inte undviks.

AFORSIKTIGHET

Anger en potentiell risksituation som kan resultera i lindrig eller mattlig skada.

ANMARKNING:

Indikerar en potentiellt riskfylld situation som kan medféra att instrumentet skadas. Information som anvéndaren
maste ta hansyn till vid hantering av instrumentet.

Varningsskyltar

Beakta samtliga dekaler och marken pa instrumentet. Personskador eller skador pa instrumentet kan
uppsta om dessa ej beaktas. En symbol pa instrumentet beskrivs med en forsiktighetsvarning i
handboken.

Om denna symbol finns pa instrumentet refererar den till bruksanvisningen angaende drifts- och/eller
sakerhetsinformation.

j Denna symbol indikerar risk for elektrisk stét och/eller elchock.

Denna symbol indikerar utrustning som ar kanslig for elektrostatisk urladdning (ESD). Sarskilda
‘ atgarder maste vidtas for att forhindra att utrustningen skadas.

Elektrisk utrustning markerad med denna symbol far inte avyttras i europeiska hushallsavfallssystem
eller allmanna avfallssystem. Returnera utrustning som @r gammal eller har natt slutet pa sin livscykel
till tillverkaren for avyttring, utan kostnad fér anvandaren.

Produktoversikt

Nar modulen &r installerad i ett sc200-instrument kan en analog sensor kopplas till instrumentet.
Information om hur du kalibrerar och anvander sensorn finns i anvandarhandboken till sc200-
instrumentet.

Modbus-register

Det finns en lista 6ver alla modbus-register for natverkskommunikation. Mer information finns pa
tillverkarens webbplats.
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Installation

AVARNING
Flera risker. Endast kvalificerad personal far utféra de moment som beskrivs i den har delen av
dokumentet.
Ansluta givaren till modulen
AVARNING

Potentiell risk for dddande elchock. Koppla alltid bort matningsspanningen till instrumentet da elektriska
kopplingar ska goras.

AVARNING

Risk fér dédande elchock. Starkstromskabeldragning till styrenheten gors efter hdgspanningssparren i
styrenhetens kapsling. Sparren maste alltid vara pa plats férutom nar moduler installeras eller nar en kvalificerad
installationstekniker kopplar in strém, relder eller analoga utgangar och natverkskort.

ANMARKNING:

‘ Méjlig skada pa instrumentet. Omtaliga interna elektroniska komponenter kan skadas av statisk
M elektricitet, vilket kan leda till férsamrad funktion hos instrumentet eller till att det inte fungerar.

Nar du ska installera modulen och ansluta givaren foljer du de steg som illustreras nedan samt
lamplig tabell for ledningsdragning:

» pH- och ORP-givare med anslutna kablar: Tabell 3

* pH- och ORP-givare med borttagbara kablar: Tabell 4 och Tabell 5

» D5500-serien, givare for 16st syre: Tabell 6

Observera: Vissa kombinationsgivare har inte tradar fér temperaturmétning. Om kombinationsgivarens
metallflétning &r fortent ska du klippa bort den fortenta delen.

Observera: Om ytterligare talighet beh6vs kan den klara traden med svart band (endast pHD-sensorer) anslutas till
instrumentets hélje.

Observera: Om sensorkabeln inte &r tillréckligt Iang for att na fram till instrumentet maste en skarv géras i en
vattentét lada. Kabeln maste vara en triaxialkabel av god kvalitet.

Tabell 3 Ledningsdragning for pH- och ORP-givare — givare med fasta kablar

Plint Beskrivning Givare med ansluten kabel
Differentialgivare 8350 8350.3/4/5
8-stift (J5) 1 Referens Grén Svart (koax, Svart (koax,
skarmad) skarmad)
2 Jordlésning Klar Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa J5
3 -V Vit — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Gul Rod Rod
7 Templ/krets lag Svart Vit Vit
8 — — —
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Tabell 3 Ledningsdragning for pH- och ORP-givare — givare med fasta kablar (fortsattning)

Plint Beskrivning Givare med ansluten kabel
Differentialgivare 8350 8350.3/4/5
2-stift (J4) 1 Aktiv Réd Genomskinlig Genomskinlig

(koax, karna)

(koax, karna)

2

Givarskarmar — anslut alla givarens

jord/skarmade ledningar till jordskruvarna pa
styrenhetens hdlje.

Klar med svart band

Bla

Tabell 4 Ledningsdragning for pH- och ORP-givare — givare med borttagbara kablar

Plint Beskrivning Kabeltyp (kontakt)
Top68 (med temp) SMEK VP-Plug
8-stift (J5) 1 Referens Svart skarmad Svart Roéd
2 Jordlésning Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa Js1
3 -V — — —
4 — — J— —
5 — [ — —_—
6 Temp (Rod) Grén Gron
7 Temp/-krets lag (Vit) Vit Vit
8 J— J— J— J—
2-stift (J4) 1 Aktiv Svart signal Genomskinlig Svart/genomskinlig
2 J— J— J— J—

Givarskarmar — anslut alla givarens jord/skarmade
ledningar till jordskruvarna pa styrenhetens hélje.

Gron/gul

(Grén/gul)

ANMARKNINGAR:

Den gula och bruna
ledningen anvands
inte.

Den gra ledningen anvands

inte.

1 Om en elektrod med jordldsning anvénds ska du ansluta ledningen till stift 2 p& J5 och inte
skapa en bygel. For VP-Plug ska du anvanda den bla ledningen.
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Tabell 5 Ledningsdragning for pH- och ORP-givare — givare med borttagbara kablar

(fortséttning)
Plint Beskrivning Kabeltyp (kontakt)
S7 dubbelskdrmad S7 enkelskdarmad AS9 MP4
8-stift (J5) 1 Referens Ledning med inre Ledning med inre Ledning med yttre | Ledning med yttre
kardeler (silver) kardeler (silver) kardeler (koppar) | kardeler (koppar)
2 Jordlésning Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa J5 Bygel 1-2 pa J5
3 -V matning — — — e
4 — — — — —
5 —_— — J— R J—
6 Temp —_ —_ —_ Brun
7 Temp/—krets lag — — — Vit
8 J— J— J— J— J—
2-stift (J4) 1 Aktiv Genomskinlig Genomskinlig Genomskinlig Genomskinlig
(karna) (karna)
2 J— J— J— JE— J—

Givarskarmar — anslut alla givarens
jord/skarmade ledningar till
jordskruvarna pa styrenhetens holje.

Ledning med yttre
kardeler (koppar)

Anmarkningar:

Tabell 6 5500-serien, givare for Iost syre ledningsdragning

Kontakt Stift nr. Signal Kabelféarg
8-stift (J5) 1 Referens Réd
2 — Bygling till J4 stift 1
3 -V Gron
4 +5V Bla
5 -5V Vit
6 Temp Gul
7 Temp/—krets lag Svart
8 Skarm Silver (tva kablar)
2-stift (J4) 1 Aktiv Bygling till J5 stift 5
2 — J—
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Siséllysluettelo

Tekniset tiedot sivulla 83

Yleistietoa sivulla 83

Asentaminen sivulla 85

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta.

Taulukko 1 pH- ja ORP-moduulin tekniset tiedot

Ominaisuus Lisatietoja
Mittausalue pH- ja ORP-yhdistelmaanturi: 0-14 pH
differentiaalinen pH-anturi: -2—-14 pH
ORP-anturi: -2000 — +2000 mV
differentiaalinen ORP-anturi: —1500 — +1500 mV
Vasteaika 0,5 sekuntia
Toistettavuus 0.1% alueesta
Stabiilisuus 0.03 pH 24 tunnissa; 2 mV (ORP) 24 tunnissa
Taulukko 2 Moduulin tekniset tiedot DO
Ominaisuus Lisatietoja
Mittausalue 0-40 ppm
Toistettavuus/tarkkuus +0.05%/0.1% asteikosta (jos ndytteen séahkénjohtokyky on <10 mS/cm)
Vasteaika 1 sekunti
Lampdatila-alue 0-50 °C (32-122 °F)
Lampétilan tarkkuus +0,5 °C (£32,9 °F)
Lampétilakompensointi NTC 30 kQ termistori/manuaalinen
Sahkontarve 12VDC, 0,5W
Yleistietoa

Valmistaja ei ole missdan tapauksessa vastuussa suorista, epasuorista, erityisista,
tuottamuksellisista tai valillisisté vahingoista, jotka johtuvat mistaan tdman kayttdohjeen virheesta tai
puutteesta. Valmistaja varaa oikeuden tehda tdhan kayttéohjeeseen ja kuvaamaan tuotteeseen
muutoksia koska tahansa ilman eri ilmoitusta tai velvoitteita. Paivitetyt kayttdohjeet ovat saatavana
valmistajan verkkosivuilta.

Turvallisuustietoa

Valmistaja ei ole vastuussa mistaan virheellisesta kaytdsta aiheuvista vahingoista mukaan lukien rajoituksetta
suorista, satunnaisista ja valillisistd vahingoista. Valmistaja sanoutuu irti téllaisista vahingoista soveltuvien lakien
sallimissa rajoissa. Kayttaja on yksin vastuussa sovellukseen liittyvien kriittisten riskien arvioinnista ja sellaisten
asianmukaisten mekanismien asentamisesta, jotka suojaavat prosesseja laitteen toimintahairion aikana.
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Lue nama kayttdohjeet kokonaan ennen tdman laitteen pakkauksesta purkamista, asennusta tai
kayttéa. Kiinnitd huomiota kaikkiin vaara- ja varotoimilausekkeisiin. Niiden laiminlyonti voi johtaa
kayttajan vakavaan vammaan tai laitteistovaurioon.

Jotta laitteen suojaus ei heikentyisi, sitd ei saa kayttaa tai asentaa muuten kuin naissa ohjeissa

kuvatulla tavalla.

Vaaratilanteiden merkinta

AVAARA

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tai valittdman vaaran aiheuttavasta tilanteesta, joka aiheuttaa kuoleman tai
vakavan vamman.

AVAROITUS

Osoittaa potentiaalisesti tai uhkaavasti vaarallisen tilanteen, joka, jos sité ei valtetd, voisi johtaa kuolemaan tai
vakavaan vammaan.

AVAROTOIMI

limoittaa mahdollisesti vaarallisesta tilanteesta, joka voi aiheuttaa lievan vamman.

limoittaa tilanteesta, joka saattaa aiheuttaa vahinkoa laitteelle. Tieto, joka vaatii erityistd huomiota.

Varoitustarrat

Lue kaikki laitteen tarrat ja merkinnat. Ohjeiden laiminlydnnista voi seurata henkilévamma tai
laitevaurio. Laitteen symboliin viitataan kasikirjassa, ja siihen on liitetty varoitus.

Tama symboli, jos se on merkitty kojeeseen, viittaa kojeen kasikirjaan kaytto- ja/tai turvallisuustietoja
varten.

j Tama symboli iimoittaa sahkdiskun ja/tai hengenvaarallisen séahkdiskun vaarasta.

Tama symboli iimoittaa, etta laitteet ovat herkkié séhkostaattisille purkauksille (ESD) ja etta laitteita on
‘ varottava vahingoittamasta.

Talla symbolilla merkittya sahkolaitetta ei saa havittda eurooppalaisissa julkisissa jatejarjestelmissa tai
kotitalousjatteena. Palauta vanha laite sen kayttian paatyttya valmistajalle veloituksetta.

Tuotteen yleiskuvaus

Kun moduuli asennetaan sc200-ohjaimeen, ohjaimeen voidaan kytkea analoginen anturi. Anturin
kalibrointi ja kayttd kuvataan anturin kasikirjassa, joka koskee sen kayttéa sc200-ohjaimen kanssa.
Modbus-rekisterit

Verkkoliikenteen Modbus-rekisteriluettelo on saatavilla. Lisatietoja on valmistajan verkkosivuilla.
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Asentaminen

AVAROITUS

A Useita vaaroja. Vain ammattitaitoinen henkild saa suorittaa kayttdohjeen tédssé osassa kuvatut

tehtavat.

Anturin kytkeminen moduuliin
AVAROITUS

A Sahkoiskun vaara. Kytke aina laite irti verkkovirrasta ennen sahkaliitantdjen tekemista.

AVAROITUS

Tappavan sahkdiskun vaara. Laitteen korkeajannitejohdotus tehdaan korkeajannitevastuksen takaa laitteen
kotelossa. Vastus on jatettdva pakalleen paitsi asennettaessa moduuleita tai valtuutetun sdhkémiehen tehdessa
johdotuksia verkkovirtaa, releita tai analogikortteja ja verkkokortteja varten.

‘ Mittarin rikkoutumisvaara. Herkét sisédosien séhkékomponentit voivat vahingoittua staattisen sahkon
‘n.\ voimasta, mika johtaa laitteen heikentyneeseen suorituskykyyn ja jopa rikkoutumiseen.

Lisatietoja moduulin asentamisesta ja anturin kytkemisestéa on alla olevissa kuvallisissa ohjeissa
seka vastaavassa kytkentataulukossa:

* pH- ja ORP-anturit, joissa on kiinteat kaapelit: Taulukko 3
* pH- ja ORP-anturit, joissa on irrotettavat kaapelit: Taulukko 4 ja Taulukko 5

+ D5500-sarjan liuenneen hapen anturi: Taulukko 6

Huomautus: Joissain yhdistelmdantureissa ei ole Idmpdtilanmittausjohtoja. Jos yhdistelmé&anturin metallilanka on
tinattu, leikkaa tinattu osa pois.

Huomautus: Jos tarvitaan lisdimmuniteettia, yhdistd mustaraitainen kirkas johto (vain pHD-anturit) ohjaimen

runkoon.

Huomautus: Jos anturikaapeli ei ole niin pitké, etté se ulottuisi vahvistimeen, tarvitaan lisékaapeli ja jakorasia.

Taulukko 3 pH- ja ORP-anturien kytkennat, antureissa kiinteét johdot

Liitin Kuvaus Anturi, jossa kiinteéd kaapeli
Differentiaalianturi 8350 8350.3/4/5
8-nastainen 1 Referenssi Vihrea Musta Musta
(J5) (koaksiaalisuoja) (koaksiaalisuoja)
2 Maadoitus- Kirkas Hyppyjohdin Hyppyjohdin
ratkaisu 1-2 kohteessa J5 1-2 kohteessa J5
3 —V-syottod Valkoinen — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Lampétila Keltainen Punainen Punainen
7 Lampétila/piiri Musta Valkoinen Valkoinen
alhainen
8 — — —
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Taulukko 3 pH- ja ORP-anturien kytkennat, antureissa kiinteéat johdot (jatk.)

maadoitusruuveihin.

maadoitus/suojajohdot kotelon

Liitin Kuvaus Anturi, jossa kiinted kaapeli
Differentiaalianturi 8350 8350.3/4/5
2-nastainen 1 Aktiivinen Punainen Lapinakyva Lapinakyva
(J4) (koaksiaalikaapelin (koaksiaalikaapelin
keskus) keskus)
2 — — — —
Anturin suojajohdot — Liita kaikki anturin Kirkas, musta nauha — Sininen

Taulukko 4 pH- ja ORP-anturien kytkennat, antureissa irrotettavat johdot:

Liitin Kuvaus Kaapelityyppi (liitin)
Top68 (lampotila) SMEK VP-pistoke
8-nastainen (J5) 1 Referenssi Musta suoja Musta Punainen
2 Maadoitusratkaisu Hyppyjohdin Hyppyjohdin Hyppyjohdin
1-2 kohteessa J5 1-2 kohteessa J5 1-2 kohteessa J5'
3 —V-syo6ttd — —_ —_
4 J— J— J— J—
5 J— — J— —
6 Lampétila (Punainen) Vihrea Vihrea
7 Lampétila/piiri alhainen (Valkoinen) Valkoinen Valkoinen
8 — — — —
2-nastainen (J4) 1 Active (Aktiivinen) Musta signaali Lapinakyva Musta/lapinakyva
2 J— — J— —

Anturin suojajohdot—Liité kaikki anturin
maadoitus/suojajohdot kotelon maadoitusruuveihin.

Vihreéd/keltainen

(Vihreé/keltainen)

Huomautukset:

Keltainen ja vihrea
johto eivat ole
kaytossa.

Harmaa johto ei ole
kaytossa.

1 Jos elektrodissa kaytetdén maadoitusta, liité johto nastaan 2 kohteessa J5, mutta &l4 muodosta
hyppyliitosta. Kayta VP-pistokkeessa sinista johtoa.
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Taulukko 5

pH- ja ORP-anturien kytkennit, antureissa irrotettavat johdot (jatkettu)

Liitin Kuvaus Kaapelityyppi (liitin)
S7- S7- AS9 MP4
kaksoissuojaus yksittdissuojaus
8-nastainen 1 Referenssi Kerrattu sisajohto Kerrattu sisajohto Kerrattu Kerrattu
(J5) (hopea) (hopea) ulkojohto (kupari) | ulkojohto (kupari)
2 Maadoitusratkaisu Hyppyjohdin Hyppyjohdin Hyppyjohdin Hyppyjohdin
1-2 kohteessa J5 1-2 koht J5 1-2 kohtt J5 | 1-2 koht J5
3 —-V-syéttd — — — —
4 — — — — —
5 J— J— J— J— J—
6 Lampétila —_ —_ —_ Ruskea
7 Lampdtila/piiri — — — Valkoinen
alhainen
8 p— J— J— p— J—
2-nastainen 1 Active (Aktiivinen) Lapinakyva Lapinakyva Lapinakyva Lapinakyva
(J4) (keskus) (keskus)
2 J— J— J— J— J—
Anturin suojajohdot—Liité kaikki anturin Kerrattu ulkojohto — —_ —_
maadoitus/suojajohdot kotelon (kupari)
maadoitusruuveihin.
Huomautukset: — — — —
Taulukko 6 5500-sarjan liuenneen hapen anturin kytkennat
Liitin Nasta no. Signaali Anturin johto
8-nastainen (J5) 1 Referenssi Punainen
2 — Hyppykytkin J4 nastaan 1
3 —V-syéttod Vihrea
4 +5V Sininen
5 -5V Valkoinen
6 Lampatila Keltainen
7 Lampétila/piiri alhainen Musta
8 Suoja Hopea (kaksi johtoa)
2-nastainen (J4) 1 Aktiivinen Hyppykytkin J5 nastaan 2
2 — —
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CbAabpxaHue

Cneumndpukaumm Ha cTpanHuua 90
O6Lwa nHdopmauusi Ha ctpaxHuua 90

MHcTanupaHe Ha ctpaHuua 92

Cneuundmkaumm
CI'IeLl,I/IdC)I/IKaLl,I/IVITe MoraTt Aa ce NpoMeHAT 6e3 yBeaomMdaBaHe.

Ta6nuua 1 Cneuudmkaumm Ha moayna 3a pH n ORP

Cneuundmkaumusa Moapo6HocTH

O6xBaT Ha 3MepBaHe koM6uHupaH pH 1 ORP ceHsop: ot 0 go 14 pH eguHuum

andepeHumaneH pH ceHsop: ot 2 go 14 pH eanHnum

ORP ceH3op: —2000 go +2000 mV

andpepeHumaneH ORP ceHsop: —1500 go +1500 mV

Bpewme 3a peakuus 0,5 cekyHaum
Bb3anpounssogumocT 0,1% oT gnanasoHa
CrabunHoct 0,03 pH 3a 24 yaca; 2 mV (ORP) 3a 24 yaca

Ta6bnuua 2 Cneuudukauum Ha mogyna 3a DO

Cneuudukauus Moppo6HocTH

O6xBaT Ha u3MepBaHe 0 no 40 ppm

Bb3npoussoaumocT/npeunsHocT +0,05%/0,1% oT Amana3oHa (ako NpoBoAMMOCTTa Ha npobaTa e
<10 mS/cm)

Bpewme 3a peakuus 1 cekyHaa

TemnepatypeH aAvanasoH ot 0 go 50°C (ot 32 go 122°F)

TouHoCT Ha n3mepBaHe Ha Temnepatypata | £0.5°C (32.9°F)

TemnepatypHa koMneHcauusi NTC 30 kQ Tepmuctop/pb4yHO

M3nckBaHus KbM MOLLHOCTTa 12VDC, 0,5W

O6wa nHcgopmauusa

Mpwn HUKakBK oB6CTOSITENCTBA NPOM3BOAUTENSIT HSAMA ia HOCM OTFTOBOPHOCT 3a MPEKM, Henpeku,
cneumarnHmn, MHUMAEHTHU UMW NOCReABaLLy LWeTH, KOMTO ca pesynTaT oT AedeKT Unm Nponyck B ToBa
pbkoBOACTBO. [PON3BOAUTENAT CM 3ana3sa NPaBoTO Aa Npaev NPOMEHW B TOBa PbKOBOACTBO U B
onuncaHuTe B HEro NPOAYKTU BbB BCEKM MOMEHT 1 6e3 npeaynpexaeHue nnm noemaHe Ha
3agbrkeHus. KopurupaHute n3gaHns MoxeTe Aa Hamepute Ha yebcaita Ha npou3BoauTensi.

NHdopmauusa 3a 6esonacHocTTa

3abennexka

Mpon3BOANTENSAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 3a HUKAKBM MOBPEAW, Bb3HUKHAMNW B PE3YNTAT Ha NOTPELLHO NPUNOXeEHUE
WINU U3Non3BaHe Ha TO3W NPOAYKT, BKIOUNTENHO, 6€3 orpaHNYeHus], Npeku, CryYaHu U Bb3HUKHaNM
BMNOCINEACTBUE LLETU, U CE OTXBBPIS BCSIKa OTTOBOPHOCT KbM TakuBa LWETW B MbiHaTa No3BoneHa CTeneH ot
[eNCTBaLLOTO 3aKoHo4ATencTBo. MoTpebuTensaT HOCK MbiHa OTFTOBOPHOCT 3a YCTaHOBSIBAHE Ha KPUTWYHY 32
NPUNOXEHVNETO PUCKOBE U MOHTaX Ha NOAXOASLLMTE MEXaHU3MM 3a NoACUrypsiBaHe Ha NpoLecuTe No Bpeme Ha
Bb3MOXHa HeW3npaBHOCT Ha 06opyaBaHETO.
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Mons, BHAMATENHO NpoYeTeTe PHKOBOACTBOTO Npeaun pasonakoBaHe, MHCTanupaHe v ekcnsoataums
Ha obopyaBaHeTo. O6pbLUaiNTe BHUMAHNE Ha BCUYKM TBbPAEHMWS 3@ OMAacHOCT U NpeanasnmBocCT.
MpeHebpersaHeTo UM MOXe a AOBeAe [0 CEPMO3HM HapaHaBaHWs Ha ornepaTopa uUnu noepeaa Ha
obopyaBaHeTo.

(YBeperTe ce, Ye 3awwmTaTa, OCUrypeHa oT ToBa obopyaBaHe, He e 3aHmxeHa. He ro nanonseaiite un
He ro MOHTMpaWTe MO HaYuMH, Pa3nMyeH OT onpeaeneHns B ToBa PbKOBOACTBO.

U3non3saHe Ha MHOpMaLUA 3a onacHOCTUTE

AOMACHOCT

Mokasea HanuuMe Ha NOTeHUManHa Unu HenocpeACTBeHa onacHa cuUTyaumsl, KoSITo ako He Gbae naberHara, Lwe
Npeamn3BMKka CMbPTOHOCHO UM CEPUO3HO HapaHsIBaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3Ba NoTeHLWanHo unm HemocpeACTBEHO onacHa cuUTyauusl, KOsiTo, ako He Gbae usberHata, Moxe Aa AoBeae
[10 CMBPT MM CEPMO3HO HapaHsiBaHe.

ABHUMAHWE

Moka3ea Hanuuve Ha NOTEHLMANHO onacHa cUTyaumsl, KOSTO MoXe Aa Npeau3Brka Neko Unu cpeaHo
HapaHsiBaHe.

3abennexka

Mokasea cuTyaums, KOATo ako He Gbae usberHarta, Moxe Aa Npean3Buka NoBpeda Ha UHCTPYMEHTA.
MHbopMaLums, KOSITO M3UCKBA CNeumanto U3TbKBaHe.

MpeaynpepuTenHu Hagnucu

I‘IpoqueTe BCUYKM HAOMUCU N €TUKETU, NOCTaBEeHN Ha MHCTPYMEHTa. HecnasBaHeTo um moxe aa
nosefe A0 huanyecko HapaHsBaHe unu nospeaa Ha WHCTPYMEHTa. CumBonsT BbpPXY UHCTPYMEHTa
€ onncaH B pbKOBOACTBOTO C NMpenopbKa 3a NoBULLIEHO BHUMaHME.

Ako e oT6ens3aH BbpXy MHCTPYMeHTa, HAaCTOSLMST CUMBOS 03HAYaBa, Ye e Heo6xoauMo Ja ce
Hanpasu cripaBka ¢ pbKOBOACTBOTO 3a paboTa u/unm uHcdopmauusita 3a 6eaonacHocT.

-

To3n CMMBON NOKa3Ba, Ye ChLUECTBYBa PUCK OT ENEKTPUYECKM yaap U/MIN KbCO CbEANHEHME.

Tosu cumBon 0603Ha4YaBa HanMuneTo Ha yCTPOICTBA, KOMTO ca YyBCTBUTENHU KbM EMEKTPOCTaTUYEH
A pa3psa (ESD) n nocoua, Ye TpsibBa Aa cTe BHAMATeNHW, 3a fa NpeaoTBpaTuTe NoBpexaaHeTo Ha

‘ﬁ.\ obopyasaHeTo.

Enextpuyecko obopyasaHe, koeTo e 0603Ha4YeHo € TO31 CUMBOI, He Moxe Aa 6be N3XBbPIAHO B
€BpOMNencKMTE YacTHN Unu NyGrnnyHm cuctemMm 3a n3xebpnsiHe Ha oTnagbun. O6opyaBaHeTo, KOeTo e
OCTapsno UM e B Kpasi Ha XXM3HeHUsi v LnKbI, TpsbBa Aa ce BpbLia Ha npoussoauTens, 6e3 aa ce
HauMcnsBaT Takcy BbpXy NoTpebuTens.

O6w npernen Ha npoAaykTa

Mopyn®sT, koraTto e nHctanvpat B sc200 KOHTporep, NO3BONsABa CBbP3BaHE Ha aHaNoroB CEH30p
KbM KOHTpornepa. 3a kanmbpvpaHe 1 paboTta Ha ceH3opa BUXTE PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLWK 33
ceHsopa 3a u3nonssaHe ¢ sc200 KoHTpornep.

Modbus peructpu

Cnucbk ¢ Modbus pernctpuy e AOCTBIMEH 3a MpeXoBa KOMyHMKaUMs. 3a noBeye MHopmaums BUXTe
yeb cainTa Ha npoussoanTens.
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UHcTanupaHe

ANPEQYNPEXAEHWE

MHoxecTBeHa onacHocT. 3agaunTe, onucaHu B TO3M pasfes Ha PbKOBOACTBOTO, TpsibBa aa ce
M3BBPLUBAT CAMO OT KBanNUMULMpaH nepcoHarn.

CBbpxeTe ceH3opa KbM Moayna
ANPEAOYNPEXAEHWE

OnacHocT oT erieKTpu4ecku ygap. BuHaru nskniouBaiite 3axpaHBaHETO Ha UHCTPYMEHT, KoraTto
n3BbpLUBaTE E€NEKTPUYECKO CBbpP3BaHe.

ANPEAYNPEXAEHWE

OnacHoCT OT TOKOB yfap. BucokosonTosuTe kabenu 3a KOHTporepa ce NpekapsaT 3af BYUCOKOBONTOBaTa
Hapuepa B kopryca My. bapueparta TpsibBa fa ocTaHe Ha MSICTOTO CY C UKIKOYEHWE Ha CryyanTe, KoraTo ce
VIHCTanupaT MOZYMV UMK KOraTo KBanuuLmMpaH MOHTaXeH TEXHVK MOCTaBs 3axpaHBaluy kabenu, penerta unm
aHaroroBm 1 MpPexoBu KapTu.

3abennexka

A OnacHOCT OT noBpeaa Ha MHCTPYMeHTa. YyBCTBUTENHWUTE BLTPELLHN ENEKTPOHHW KOMMOHEHTU MoraT
[la ce NOBPEAST OT CTaTUYHOTO ENEKTPUYECTBO, KOETO fa [AOBeAE [0 BMOLIABaHETO Ha
‘k XapaKkTepucTUK1Te UM A0 eBeHTyanHa noespeaa.

3a faa MHCTanupaTe Moayna U ia CBbpXeTe CeH30pa, BUXKTE UIIOCTPUPaHUTE CTLMKU NO-J0My U
npunoxuMara Tabnuua 3a CBbp3BaHe:

* pH n ORP ceH3opu ¢ npukpenexu kabenu: Tabnuua 3

* pH un ORP ceH3opu cbc cmeHsemn kabenu: Tabnuua 4 n Tabnuua 5

» CeH3op 3a pa3TBopeH kucnopog cepus D5500: Tabnvua 6

3abenexka: Hakou KOMOUHUPaHU CeH30pu HIMam nNPoeoOHUUU 3a uaMepeaHe Ha memnepamypa. AKo
memarnHusim WHyp Ha KoMbUHUpaHusi ceH3op e KanatiducaH, ompexeme KanatiducaHama 30Ha.

3abenexka: Koecamo e Heobxo0uma donbHUMeEnHa ycmoul4ugocm, cebpxeme 6e3ugemHusi MPOBOOHUK C
yepHama nieHma (camo pHD ceH30pu) KbM wacumo Ha KOHmposepa.

3abenexka: Ako kaberbm Ha ceH3opa He e 0ocmamb4HO ObiTbe, 3a Oa cmueHe A0 KOHMporepa, ca Heobxodumu
cebp3esauwy kaben u pasnpedenumersiHa Kymusi, 3a oKpusaHe Ha pa3cmosiHuemo.

92 6breapcku



Ta6nuua 3 CBbp3BaHe Ha pH n ORP ceH30pu — ceH30pu ¢ huKcupaHu Kabenu

Knema OnucaHue CeH30p c npukpeneH kaben
AundepeHumaneH 8350 8350.3/4/5
ceH3op
8-nssopga (J5) 1 Ped. cT-cT 3eneH YepeH (koakc. YepeH (koakc.
ekpaHupaHe) eKkpaHupaHe)
2 3aszemsABaHe BesueTeH CweguHuten Cbveaunuten
1-2 Ha J5 1-2 Ha J5
3 -V 3axpaHBaHe Bsan - —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp (EauHunum 3a XKbnt YepBeH YepBeH
Temnepatypa)
7 Temn/Bepura HUCKO YepeH Bsan Ban
8 — — —
2-n3sopa (J4) 1 AkTVBEH YepseH Mpo3payHo Mpo3payHo
(koakc. sapo) (koakc. 8apo)
2 — — — —

MpoBoAHMLM Ha ekpaHupaHeTo Ha kabena —
CBbpKeTe BCUYKM MPOBOAHULM 38
3a3eMsiBaHe/ekpaHUpaHe Ha CeH3opa KbM
3a3eMUTENHUTE BUHTOBE Ha KyTUsITa.

YucT ¢ vyepHa Kauwka

CuH

Ta6bnuua 4 CBbp3BaHe Ha pH n ORP ceH30pu — ceH30pu CbC CMeHsieMu Kabenu

Knema OnucaHue Tun Ha kaGena (KOHEKTop)
Top68 (c Temn) SMEK VP-Plug
8-ussoga (J5) Ped. cT-cT YepeH YepHo YepseHo
BasemsBaHe CbeauHuten CwveauHuten 1-2 Ha | Cbegunuten 1-2 Ha J5 1
1-2 Ha J5 J5
-V 3axpaHBaHe - —_ —_
Temp (EanHnum 3a (YepseHo) 3eneHo 3eneHo
Temneparypa)
Temn/-Bepura Hucko (Bsino) Bsno Bsano
2-n3sopa (J4) AkTnBeH YepeH curHaneH npospayeH YepeH/npo3payeH

1 AKo ce 13non3Ba enekTpoj CbC 3a3emMsBaHe, CBbpXeTe MPOBOAHMKA KbM WMMT 2 Ha J5 1 He
n3nonaeavte cbeanHnTen. 3a VP-Plug nsnonssante cHUSi MPOBOAHMK.

6bneapcku 93




Ta6bnuua 4 CBbp3BaHe Ha pH n ORP ceH30pu — ceH30pyu CbC CMeHsieMU Kabenu

(npoabnxkaBa)
Knema Onucanue Tun Ha kabena (KOHeKTop)
Top68 (c Temn) SMEK VP-Plug

MpoBoAHMLM Ha ekpaHMpaHeTo Ha kabena — CBbpxeTe — 3eneHHKbNT (3eneH/xbnT)
BCYYKM NPOBOAHMLM 3a 3a3eMsiBaHe/ekpaHupaHe Ha
CeH3opa KbM 3a3€MUTENHUTE BUHTOBE Ha KyTUsITa.
3abenexku: — Kbuntmar n CUBUAT NPOBOAHUK HE ce

KahsBUST M3ronaga.

NPOBOAHMK He ce
u3nonssar.

Ta6bnuua 5 CBbp3BaHe Ha pH n ORP ceH30pu — ceH30pu CbC CMeHsieMu Kabenu

(npoabmxeHue)
knema OnucaHue Tun Ha kabena (kOHeKTop)
S7 pBoitHO S7 eanHNyHO AS9 MP4
eKpaHupaH eKpaHuUpaH
8-n3soga (J5) 1 Ped. cT-cT BbTpelueH BbTpelueH BbHWweH BbHLWweH
cTaHaapTeH cTaHOapTeH cTaHaapTeH cTaHaapTeH
NPOBOAHUK NPOBOAHWK npoBoAHWK (Mea) | npoBoAHWK (Men)
(cpebpo) (cpebpo)
2 3asemaBaHe CoveavHuTen Covegunuten CoveavHuten Cvegunuten
1-2 Ha J5 1-2 Ha J5 1-2 Ha J5 1-2Ha J5
3 -V 3axpaHBaHe - — — —
4 —_ J— J— J— —_
5 - [— — [ -_
6 Temp (EavHuum 3a - — - Kadchsso
TemnepaTtypa)
7 Temn/—Bepwra Hucko - — - Bsano
8 —_ J— J— J— —_
2-usBoga (J4) 1 AkTUBEH Mpo3spayeH Mpo3paueH Mpo3pavueH Mpo3payeH
(sApo) (sApo)
2 - — J— — -
MpoBoAHMLM Ha ekpaHupaHeTo Ha kabena — BbHweH - — -
CBbpXxeTe BCUYKW NPOBOAHULN 3a cTaHaapTeH
3a3eMsiBaHe/ekpaHupaHe Ha ceH3opa KbM NpoBOAHVK (Mea)
3a3eMUTENIHUTE BUHTOBE Ha KyTusTa.
3abenexku: - — — -
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Ta6bnuua 6 CBbp3BaHe Ha CEH30p 3a pa3TBOPEH kucrnopoa cepus 5500

CwenuHuten | Pin Homep CwurHan MpoBoaHMK Ha ceH3opa
8-ussopa (J5) 1 Ped. cT-cT YepseH

2 — CbeaunHuTeneH NpoBoaHWK kbm J4 nssoaa 1

3 -V 3axpaHBaHe 3eneH

4 +5V CuvH

5 -5V Bsan

6 Temp (EanHuum 3a TemnepaTypa) Kent

7 Temn/-Bepwura Hucko YepeH

8 EkpanupaHe Cpebpo (aBa npoBoaHUKa)
2-n3Bopga (J4) 1 AKTVBEH CbeaunHuTeneH NpoBoaHWK kbm J5 nssoaa 2
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Miiszaki adatok

A miszaki adatok elézetes bejelentés nélkul valtozhatnak.

1. tablazat Modul miiszaki adatok pH és ORP érzékel6khoz

specifikacio

adatok

Mérési tartomany

pH- és ORP-érzékel6 kombinacidja: 0 — 14 pH egység

differencialis pH-érzékel6: -2 — 14 pH-egység

ORP érzékel6: —2000 — +2000 mV

differencialis ORP-érzékel6: —1500 — +1500 mV

Vaélaszid®

0,5 masodperc

Megismételhetéség

A tartomany 0,1%-a

Stabilitas

0,03 pH per 24 6ra; 2 mV (ORP) per 24 éra

2. tablazat Modul miiszaki adatok DO-hoz

Részletes leiras

Adatok

Mérési tartomany

0-40 ppm

Ismételhetéség/pontossag

A tartomany +0,05%/0,1%-a (ha a minta vezet6képessége <10 mS/cm)

Vaélaszid6

1 méasodperc

Hémérséklet tartomany

0-50°C

Hémérséklet pontossag

+0.5 °C (+32.9 °F)

Homérséklet kompenzalas

NTC 30 kQ termisztor/manualis

Teljesitmény igény

12V=,05W

Altalanos tudnivalé

A gyarté semmilyen koriilmények kdzott sem felelSs a jelen kézikdnyv hibajabdl, vagy
hianyossagaibdl eredé kdzvetlen, kdzvetett, véletlenszer(, vagy kdvetkezményként bekovetkezett
karért. A gyartd fenntartja a kézikdnyv és az abban leirt termékek megvaltoztatasanak jogat minden
értesités vagy kotelezettség nélkiil. Az atdolgozott kiadasok a gyarté weboldalan talalhatok.

Biztonsagi tudnivalé

A gyarté nem vallal felel6sséget a termék nem rendeltetésszer(i alkalmazasabdl vagy hasznalatabdl eredd
semmilyen karért, beleértve de nem kizardlag a kdzvetlen, véletlen vagy kdzvetett karokat, és az érvényes
jogszabalyok alapjan teljes mértékben elharitja az ilyen karigényeket. Kizarélag a felhasznalo feleléssége, hogy
felismerje a komoly alkalmazasi kockazatokat, és megfelel6 mechanizmusokat szereljen fel a folyamatok védelme
érdekében a berendezés lehetséges meghibasodasa esetén.

Keérjik, olvassa végig ezt a kézikdnyvet a készillék kicsomagolasa, beallitasa vagy mikdodtetése
elétt. Szenteljen figyelmet az 6sszes veszélyjelzé és dvatossagra inté mondatra. Ennek elmulasztasa
a kezeld sulyos sériiléséhez vagy a berendezés megrongalédasahoz vezethet.
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A berendezés nyujtotta védelmi funkciék mikodését nem szabad befolyasolni. Csak az utmutatdban
el6irt médon hasznalja és telepitse a berendezést.

A veszélyekkel kapcsolatos tudnivaldk alkalmazasa

Lehetséges vagy kdzvetlenil veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezet.

AFIGYELMEZTETES

Lehetséges vagy kdzvetlenul veszélyes helyzetet jelez, amely halalhoz vagy sulyos sériiléshez vezethet.

AVIGYAZAT

Lehetséges veszélyes helyzetet jelez, amely enyhe vagy kevésbé sulyos sérlléshez vezethet.

A késziilék esetleges karosodasat okozd helyzet lehetéségét jelzi. Kildnleges figyelmet igényld tudnivald.

Figyelmezteté cimkék

Olvasson el a miszeren talalhaté minden feliratot és cimkét. Az utasitasok be nem tartasa esetén
személyi sérulés torténhet, vagy a milszer karosodhat. A miszeren lathaté szimbdlum jelentését a
kézikényv egy ovintézkedési mondattal adja meg.

Ha a készuléken ez a szimbdlum lathatd, az a hasznalati Utmutaté kezelési és/vagy biztonsagi
tudnivaléira utal.

j Ez a szimbdélum aramiités, illetéleg halalos aramiités kockazatara figyelmeztet.

Ez a szimbolum elektrosztatikus kisiilésre (ESD) érzékeny eszkdzok jelenlétére figyelmeztet, és arra
‘ hogy intézkedni kell az ilyen eszk6zdk megvédése érdekében.

Az ezzel a jelzéssel megjeldlt elektromos berendezés nem artalmatlanithaté az eurdpai haztartasi
vagy nyilvanos artalmatlanité rendszerekben. A régi vagy az élettartama végét elért berendezést
juttassa vissza a gyarté részére artalmatlanitas céljabodl, ami a felhasznalé szamara dijmentes.

A termék attekintése

A modul, amikor az sc200 tipusu vezérlé egységbe van beszerelve, lehetévé teszi, hogy analég
érzékel6t csatlakoztassunk a vezérld egységhez. Az érzékel§ kalibralasahoz és az sc200 tipusu
vezérld egységgel valé mikddtetéséhez olvassa at az érzékel6 hasznalati utasitasat.

Modbus regiszterek

A Modbus regiszterek listaja a halézati adatatvitelhez rendelkezésre all. A tovabbi tudnivalokat lasd a
gyarté weboldalan.

Osszeszerelés

AFIGYELMEZTETES

A TObbszords veszély. A dokumentumnak az ebben a fejezetében ismertetett feladatokat csak képzett

szakemberek végezhetik el.
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Csatlakoztassa az érzékel6t a modulhoz

AFIGYELMEZTETES

Halalos aramités veszélyének lehetésége. Mindig kdsse le a miszerrdl a tapfesziltséget, amikor
elektromos 6sszekoéttetéseket létesit.

AFIGYELMEZTETES

Halalos aramiités veszélye. A vezérlé nagyfesziltségll vezetékei a nagyfesziltségl védéelem mogétt futnak a
vezérlé hazaban. A védéelem csak a modulok telepitésekor, illetve a relék, vagy analdg és halézati kartyak
vezetékeinek képzett szakember altal torténd kiépitése esetén tavolithato el.

Az

‘ Lehetséges karosodas a készilékben. Az érzékeny belsé elektronikus rendszerelemek

megsérilhetnek a statikus elektromossag kdvetkeztében, amely csokkent mikédéképességet, vagy
esetleges ledllast eredményezhet.

A modul beszereléséhez és az érzékeld csatlakoztatdsahoz lasd az alabbiakban illusztralt Iépéseket
és az alkalmazandé vezetékezési tablazatot:

* pH és ORP-érzékel6k csatolt kabelekkel: 3. tablazat
+ pH és ORP-érzékeldk eltavolithatd kabelekkel: 4. tablazat és 5. tablazat
» D5500 sorozat oldott oxigén érzékel6: 6. tablazat

Megjegyzés: Némelyik kombinaciés érzékel6 nem rendelkezik vezetékkel a hémérséklet méréshez. Ha egy

kombinacios érzékel6 fémfonata 6nozva van, vagjuk le az 6nozott teriiletet.

Megjegyzés: Amikor jarulékos érzéketlenség sziikséges, a fekete szalaggal ellatott szintelen vezetéket (csak a
pHD érzékel6nél) csatlakoztassa a vezérl6 egység alaplemezéhez.

Megjegyzés: Ha az érzékel6 kabel nem elég hosszu, hogy elérjen a vezérlé egységhez, egy dsszekdté kabel és
egy csatlakoz6 doboz sziikséges a tavolsag athidalasahoz.

3. tablazat pH és ORP-érzékel6 vezetékezése — érzékeldk rogzitett kabelekkel

érzékel® Osszes foldeld/arnyékold vezetékét a
vezérl6 burkolatan levé foldelécsavarokhoz.

szalaggal

Csatlakozo Leiras Erzékeld csatolt kabellel
Differencial 8350 8350.3/4/5
érzékeld
8 tliérintkezd (J5) 1 Referencia Zold Fekete (koaxidlis | Fekete (koaxidlis
arnyékolas) arnyékolas)
2 Foldelés Szintelen 1-2 athidalé a 1-2 athidalé a
J5 érintkezdn J5 érintkezén
3 -V tapfesziiltség Fehér — —
4 _ _ _ _
5 — — — —
6 Temp Sarga Voros Voros
7 Hém./aramkor Fekete Fehér Fehér
alacsony
8 _ _ _
2 tGérintkezd (J4) 1 Aktiv Voros Atlatsz6 (koaxialis | Atlatszé (koaxialis
ér) ér)
2 — — — —
Erzékel6 arnyékol6 vezetékek - Csatlakoztassa az Szintelen, fekete — Kék

100 Magyar



4. tablazat pH és ORP-érzékel6 vezetékezése - érzékeldk eltavolithaté kabelekkel

Csatlakozo Leiras Kabeltipus (csatlakozo)
Top68 (hémérséklettel) SMEK VP-dugo
8 tliérintkez6 (J5) 1 Referencia Fekete arnyékolas Fekete Voros
2 Foldelés 1-2 athidalo a J5 érintkez6n 1-2 athidal6 a 1-2 athidal6 a
J5 érintkezén J5 érintkezon’
3 -V tapfesziiltség — — —
4 J— J— J— J—
5 — J— — —
6 Hém (Voros) Z6ld Z6ld
7 H6m./-aramkor (Fehér) Fehér Fehér
alacsony
8 JE— J— J— J—
2 tiérintkez6 (J4) 1 Aktiv Fekete jel Atlatszo Fekete/atlatszo

2 — — — —

Erzékel6 arnyékolt vezetékei - Csatlakoztassa az — Zold/sarga (Zold/sarga)

érzékeld osszes foldeld/arnyékold vezetékét a vezérld

burkolatan levé féldelécsavarokhoz.

Megjegyzések: —_ A sarga és a barna A szirke vezetéket

vezetéket nem nem hasznaljak.
hasznaljak.

5. tablazat pH és ORP-érzékel6 vezetékezése — érzékeldk eltavolithaté kabelekkel

(folyamatos)
Csatlakozo Leiras Kabeltipus (csatlakozo)
S7 duplan S7 szimplan AS9 MP4
arnyékolt arnyékolt
8 tliérintkezd (J5) 1 Referencia Bels6 sodrott Bels6 sodrott Kiils6 sodrott Kiils6 sodrott
vezeték (ezist) vezeték (ezust) vezeték (réz) vezeték (réz)
2 Foldelés 1-2 athidalé a 1-2 athidalé a 1-2 athidalo a 1-2 athidalé a
J5 érintkez6n J5 érintkez6n J5 érintkez6n J5 érintkezén
3 -V tapfesziltség —_ —_ —_ —
4 — — — — —
5 J— J— J— J— J—
6 H6m. —_ —_ —_ Barna
7 HOm./-aramkor — — — Fehér
alacsony
8 — — — — —
2 tiiérintkezd (J4) 1 Aktiv Atlatszo Atlatszo Atlatszo (ér) Atlatszo (ér)
2 — — J— — —

1 Féldelt elektroda hasznélata esetén csatlakoztassa a vezetéket a J5 2-es csatlakozétiijéhez, és
ne hasznaljon athidalot. A VP-dugohoz a kék vezetéket hasznalja.
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5. tablazat pH és ORP-érzékel6 vezetékezése — érzékel6k eltavolithaté kabelekkel
(folyamatos) (folytatas)

Csatlakoz6

Leiras

Kabeltipus (csatlakozo)

S7 duplan
arnyékolt

S7 szimplan
arnyékolt

AS9 MP4

Erzékel6 arnyékolt vezetékei — Csatlakoztassa az
érzékeld osszes foldelé/arnyékold vezetékét a
vezérlé burkolatan levé féldelécsavarokhoz.

Kiils6 sodrott —
vezeték (réz)

Megjegyzések: — — — —
6. tablazat 5500 sorozat oldott oxigén érzékel6 vezetékezés
Csatlakozo Tiérintkezé szam: Jel Erzékel6 vezeték
8 tliérintkez® (J5) 1 Referencia Voros
2 — Atkotés a J4, 1. tiiérintkezéhoz
3 -V tapfesziiltség Zold
4 +5V Kék
5 -5V Fehér
6 Temp Sarga
7 Hém./-aramkdr alacsony Fekete
8 Arnyékolas Eziist (két vezeték)
2 tliérintkez6 (J4) 1 Aktiv Atkotés a J5, 2. tiiérintkezéhoz
2 — —
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Caracteristici tehnice
Specificatiile pot face obiectul unor schimbari fara notificare prealabila.

Tabelul 1 Caracteristici tehnice ale modulului pentru pH si ORP

Specificatie Detalii

Domeniu de masurare Senzor combinat de pH si ORP: 0 - 14 unitati pH

Senzor de pH diferential: -2 - 14 unitati pH

Senzor ORP: ntre —2000 si +2000 mV

Senzor ORP diferential: -1500 - +1500 mV

Timp de raspuns 0,5 secunde
Repetabilitate 0,1% din interval
Stabilitate 0,03 pH in 24 de ore; 2 mV (ORP) in 24 de ore

Tabelul 2 Specificatiile modulului pentru DO

Caracteristici tehnice Detalii

Domeniu de masurare 0 pana la 40 ppm

Repetabilitate/precizie +0,05%/0,1% din interval (in cazul in care conductivitatea probei este de
<10 mS/cm)

Timp de raspuns 1 secunda

Domeniul de temperatura | 0 pana la 50°C (32 pana la 122°F)

Precizia temperaturii 10,5 °C (32,9 °F)

Compensarea temperaturii | Termistor/manual NTC 30 kQ

Cerinte de alimentare 12Vc.c,05W

Informatii generale

Producatorul nu se face responsabil in nicio situatie de deteriorari directe, indirecte, speciale,
accidentale sau pe cale de consecinta ce ar rezulta din orice defect sau omisiune din acest manual.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari in acest manual si produselor pe care le
descrie, in orice moment, fara notificare sau obligatii. Editiile revizuite pot fi gasite pe site-ul web al
producatorului.

Informatii privind siguranta

Producatorul nu este responsabil pentru daunele cauzate de utilizarea incorecta a acestui produs, inclusiv si fara
a se limita la daunele directe, accidentale sau pe cale de consecinta si neaga responsabilitatea pentru astfel de
daune in masura maxima permisa de lege. Utilizatorul este unicul responsabil pentru identificarea riscurilor critice
si pentru instalarea de mecanisme corespunzatoare pentru protejarea proceselor in cazul unei posibile defectari a
echipamentului.
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Cititi in intregime manualul inainte de a despacheta, configura si utiliza aparatura. Respectati toate
atentionarile de pericol si avertismentele. Nerespectarea acestei recomandari poate duce la vatamari
serioase ale operatorului sau la deteriorarea echipamentului.

Verificati daca protectia cu care este prevazuta aparatura nu este defecta. Nu utilizati sau nu instalafi
aparatura in niciun alt mod decét cel specificat in prezentul manual.

Informatii despre utilizarea produselor periculoase

APERICOL

Indica o situatie riscanta posibila sau iminenta care, daca nu este evitata, va avea ca rezultat moartea sau
ranirea.

AAVERTISMENT

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care, daca nu este evitata, poate conduce la deces sau
la o vatamare corporala grava.

AATENTIE

Indica o situatie periculoasa in mod potential sau iminent care poate conduce la o vatamare corporala minora sau
moderata.

NOTA

Indica o situatie care, daca nu este evitata, poate provoca defectarea aparatului. Informatii care necesita o
accentuare deosebita.

Etichete de avertizare

Cititi toate etichetele si toate avertismentele cu care este prevézut instrumentul. in caz de
nerespectare se pot produce vatamari personale sau avarieri ale instrumentului. Toate simbolurile de
pe instrument sunt mentionate in manual cu cate o afirmatie de avertizare.

Acest simbol, daca este notat pe instrument, se regaseste in manualul de instructiuni referitor la
functionare si/sau siguranta.

j Acest simbol indica existenta unui risc de electrocutare.

Acest simbol indica prezenta dispozitivelor sensibile la descarcari electrostatice (ESD) si faptul ca
‘ trebuie sa actionati cu grija pentru a preveni deteriorarea echipamentului.

Echipamentele electrice inscriptionate cu acest simbol nu pot fi eliminate in sistemele publice
europene de deseuri. Returnati producatorului echipamentele vechi sau la sfarsitul duratei de viata in
vederea elimindrii, fara niciun cost pentru utilizator.

Prezentare generala a produsului

Acest modul, cand este instalat intr-un controler sc200, permite conectarea unui senzor analogic la
controler. Pentru calibrarea si operarea senzorului, consultati manualul de utilizare a senzorului,
referitor la folosirea cu controlerul sc200.

Cataloage Modbus

O lista de cataloage Modbus este disponibila pentru comunicarea in retea. Pentru informatii
suplimentare, consultati site-ul web al producatorului.
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Instalarea

AAVERTISMENT

A Pericole multiple. Numai personalul calificat trebuie sa efectueze activitatile descrise in aceasta

sectiune a documentului.

Conectarea senzorului la modul
AAVERTISMENT

A Pericol potential de electrocutare. Intrerupeti intotdeauna alimentarea instrumentului atunci cand

realizati conexiuni electrice.

AAVERTISMENT

Pericol de electrocutare. Cablurile de nalta tensiune pentru controller sunt trecute prin spatele barierei de inalta
tensiune din carcasa controllerului. Ecranul de protectie trebuie sa ramana montat, cu exceptia cazului in care se
monteaza module sau cand un tehnician calificat de montare cableaza o alimentare electrica, relee sau placi
analogice si de retea.

A Defectiuni potentiale ale instrumentului. Componentele electronice interne sensibile pot fi deteriorate
‘ﬁl\ de electricitatea statica, provocand reducerea performantelor aparatului sau chiar avarii.

Pentru a instala modulul si a conecta senzorul, consultati pasii ilustrafi care urmeaza si tabelul de
cablare aplicabil:

» Senzorii pH si ORP cu cabluri atagate: Tabelul 3

» Senzorii pH si ORP cu cabluri detasabile: Tabelul 4 si Tabelul 5

» Senzorul de oxigen dizolvat din seria D5500: Tabelul 6

Nota: Anumiti senzori combinati nu au fire pentru méasurarea temperaturii. Dacéd banda metalica a unui senzor
combinat este cositorita, taiati zona cositorita.

Nota: Cand este necesara o imunitate suplimentard, conectati cablul liber cu banda neagré (numai senzori pHD) la
cadrul controllerului.

Nota: In cazul in care cablul senzorului nu este suficient de lung pentru a ajunge la controller, sunt necesare un
cablu de interconectare si o cutie de racord pentru extinderea distantei.
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Tabelul 3 Cablaj senzori pH si ORP - senzori cu cabluri fixe

Terminal Descriere Senzor cu cablu atasat
Senzor 8350 8350.3/4/5
diferential
8 pini (J5) 1 Referinta Verde Negru (ecranaj Negru (ecranaj
coaxial) coaxial)
2 Solutie de impamantare Liber Cablu de Cablu de
racordare 1-2 pe | racordare 1-2 pe
J5 J5
3 —sursa V Alb — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temperatura Galben Rosu Rosu
7 Temperatura/Circuit scazut Negru Alb Alb
8 _ _ _
2 pini (J4) 1 Activ Rosu Transparent Transparent
(centru coaxial) (centru coaxial)
2 _ _ _ _
Cabluri de ecranaj pentru senzor — Conectati toate Stergeti cu — Albastru
cablurile de impamantare/ecranare ale senzorului la banda neagra
suruburile de impamantare ale incintei controllerului.
Tabelul 4 Senzorii pH si ORP - senzori cu cabluri detasabile
Terminal Descriere Tip cablu (conector)
Top68 (cu SMEK Priza VP
temperatura)
8 pini (J5) 1 Referinta Ecranaj negru Negru Rosu
2 Solutii de impamantare Cablu de racordare Cablu de racordare Cablu de racordare
1-2 pe J5 1-2 pe J5 1-2 pe J51
3 Sursa Vv — —_ —_
4 — — — —
5 J— J— — J—
6 Temperatura (Rosu) Verde Verde
7 Temperaturé/— Circuit (Alb) Alb Alb
scazut
8 — — — —
2 pini (J4) 1 Activ Semnal negru Transparent Negru/transparent
2 — — — —

1 Dac3 este utilizat un electrod cu solutie de impadmantare, conectati cablul la pinul 2 de pe J5 si
nu efectuati un racord. Pentru priza VP, utilizati cablul albastru.
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Tabelul 4 Senzorii pH si ORP - senzori cu cabluri detagabile (continuare)

Terminal Descriere Tip cablu (conector)
Top68 (cu SMEK Priza VP
temperatura)
Cabluri de ecranaj pentru senzor — Conectati toate — Verde/galben (Verde/galben)

cablurile de imp@mantare/ecranaj ale senzorului la
suruburile de impamantare ale incintei controllerului.

Note: — Cablurile galbene si | Cablul gri nu este utilizat.
maro nu sunt
utilizate.
Tabelul 5 Cablaj senzori pH si ORP — senzori cu cabluri detagabile (continuare)
Terminal Descriere Tip cablu (conector)
S7 dublu S$7 monoecranat AS9 MP4
ecranat
8 pini (J5) 1 Referinta Cablu rasucit in Cablu rasucit in Cablu rasucit in Cablu rasucit in
interior (argintiu) interior (argintiu) exterior (cupru) exterior (cupru)
2 Solutii de Cablu de Cablu de racordare Cablu de Cablu de
impamantare racordare 1-2 pe 1-2 pe J5 racordare 1-2 pe | racordare 1-2 pe
J5 J5 J5
3 Sursa vV — — — —
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Temperatura — — — Maro
7 Temperaturd/— —_ —_ —_ Alb
Circuit scazut
8 J— J— J— J— J—
2 pini (J4) 1 Activ Transparent Transparent Transparent Transparent
(centru) (centru)
2 J— J— J— J— J—

Cabluri de ecranaj pentru senzor — Conectati
toate cablurile de impamantare/ecranaj ale
senzorului la suruburile de impamantare ale

incintei controllerului.

Cablu rasucit in
exterior (cupru)

Note:
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Tabelul 6 Cablajul senzorului de oxigen dizolvat din seria 5500

Conector Nr. pin Semnal Fir senzor
8 pini (J5) 1 Referinta Rosu
2 — Jumper in pinul 1 J4
3 —sursa vV Verde
4 +B5V Albastru
5 -5V Alb
6 Temperatura Galben
7 Temperatura/— Circuit scazut Negru
8 Ecranaj Argintiu (doua fire)
2 pini (J4) 1 Activ Jumper in pinul 2 J5
2 — —
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Montavimas Puslapyje 114

Techniniai duomenys
Techniniai duomenys gali bati kei€iami neperspéjus.

Lentelé 1 pH ir ORP moduliy techniniai duomenys

Specifikacija ISsami informacija

Matavimo sritis derinio pH ir ORP jutiklis: nuo 0 iki 14 pH vienety

diferencialo pH jutiklis: nuo -2 iki 14 pH vienety

ORP (oksidacijos-redukcijos potencialo) jutiklis: nuo —2000 iki +2000 mV

diferencialo ORP (oksidacijos-redukcijos potencialo) jutiklis: nuo —1500 iki +1500 mV

Atsako trukmé 0,5 sekundés

Pakartojamumas | 0,1 % matavimo srities

Stabilumas 0,03 pH per 24 valandas; 2 mV (ORP) per 24 valandas

Lentelé 2 Techniniai modulio reikalavimai iStirpusio deguonies

Specifikacija Techniniai duomenys

Matavimo sritis 0-40 ppm

Pakartojamumo tikslumas +0,05 %/0,1 % matavimo intervalo (jeigu éminio laidumas yra <10 mS/cm)
Atsako trukme 1 sekundé

Temperatdros intervalas 0-50 °C (32-122 °F)

Temperataros tikslumas +0,5 °C (£32,9 °F)

Temperatdros kompensavimas | NTC 30 kQ termistorius ir (arba) rankinis

Galios reikalavimai 12VDC, 0,5W

Bendrojo pobiudzio informacija

Gamintojas jokiu budu néra atsakingas uz tiesiogine, netiesiogine, specialig, atsitiktine arba didele
Zala, kuri baty padaryta dél Sio vadovo bet kokio defekto ar praleidimo. Gamintojas pasilieka teise
bet kada i$ dalies pakeisti §j vadovg ir jame apra8ytus produktus nepraneSdamas apie keitimg ir
neprisimdamas jsipareigojimy. Pataisytuosius leidimus rasite gamintojo Ziniatinklio svetainéje.

Saugos duomenys

PASTABA

Gamintojas néra atsakingas uz jokius nuostolius dél netinkamo $io gaminio taikymo ar naudojimo, jskaitant
tiesioginius, atsitiktinius ir Salutinius nuostolius, bet tuo neapsiribojant, ir nepripaZjsta jokios atsakomybés uz
tokius nuostolius, kiek tai leidZia galiojantys jstatymai. Tik naudotojas yra atsakingas uz taikymo lemiamo
pavojaus nustatyma ir tinkamy mechanizmy procesams apsaugoti per galimg jrangos triktj jrengima.

Perskaitykite visg §j dokumentg prie$ iSpakuodami, surinkdami ir pradédami naudoti §j jrengin;.
Atkreipkite démes;j j visus jspéjimus apie pavojy ir atsargumo priemones. PrieSingu atveju jrenginio
naudotojas gali smarkiai susizeisti arba sugadinti jrengin;.
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Isitikinkite, kad Sio jrenginio apsauga nepazeista. Nenaudokite ir nemontuokite Sio jrenginio kitokiu
bldu, nei nurodyta Siame vadove.

Informacijos apie pavojy naudojimas
APAVOJUS

Zymi galima arba neivengiama pavojingg situacijg, j kurig pakliuvus galima mirtinai ar stipriai susizeisti.

A|SPEJIMAS

Zymi galima arba nei$vengiama pavojingg situacijg, kurios nevengiant gali grésti mirtis ar stiprus suZeidimas.

AATSARGIAI

Zymi galima pavojinga situacija, dél kurios galima lengvai ar vidutiniskai susizeisti.

PASTABA

Zymi situacija, kurios nei§vengus gali biti sugadintas prietaisas. Informacija, kuriai reikia skirti ypatingg démes;.

Apie pavojy perspéjancios etiketés

Perskaitykite visas prie prietaiso pritvirtintas etiketes ir zymas. Nesilaikant nurodyty jspéjimy galima,
susizaloti arba sugadinti prietaisg. Simbolis, kuriuo pazymétas prietaisas, instrukcijose yra nurodytas
Su jspéjamuoju pareiskimu.

Sis simbolis, jeigu juo pazymétas jtaisas, reigkia, kad turite skaityti naudojimo vadova ir (arba) saugos
informacija.

j Sis simbolis reigkia elektros smiigio arba mirties nuo elektros smagio pavojy.

Sis simbolis reigkia, kad prietaisas yra jautrus elektrostatinei iskrovai (ESD), todél batina imtis
‘ atsargumo priemoniy siekiant iSvengti jrangos apgadinimo.

Siuo simboliu paZyméto elektros jrenginio negalima i$mesti namy arba vie$osiose atlieky i$metimo
vietose Europoje. Nemokamai grazinkite nebenaudojamg jrangg gamintojui, kad ji baty utilizuota.

Gaminio apzvalga

| valdiklj sc200 jmontavus modulj, analoginj jutiklj jmanoma sujungti su valdikliu. Kalibruojant ir
naudojant jutiklj, remiamasi jutiklio, kuris numatytas naudoti su valdikliu sc200, naudojimo vadovu.
»Modbus*“ registrai

Pateikiamas ,Modbus" registry, kurie naudojami rysiy tinklui, sgrasas. Daugiau informacijos rasite

gamintojo interneto svetainéje.

Montavimas

A|SPEJIMAS

A Jvairiis pavojai. Siame dokumento skyriuje apradytas uzduotis turi vykdyti tik kvalifikuoti darbuotojai.
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Jutiklio sujungimas su moduliu

A|SPEJIMAS

maitinima.

A Galima patirti mirting elektros smagj. Kai kg nors jungiate prie elektros srovés, visada atjunkite prietaiso

A|SPEJIMAS

Mirtino elektros smigio pavojus. Aukstos jtampos valdiklio laidai eina uz aukstos jtampos apsaugos valdiklio
gaubto viduje. Apsauga turi likti jstatyta, iSskyrus tada, kai jstatomi moduliai arba kai kvalifikuotas montavimo
technikas jungia maitinimo, reliy arba analoginiy ir tinklo plok$¢iy laidus.

PASTABA

‘ Galima Zala prietaisui. Jautrius vidinius elektroninius komponentus gali paZeisti statinis elektros kravis,
“.\ dél to prietaisas gali veikti ne taip efektyviai ir galiausiai sugesti.

Montuojant modulj ir prijungiant jutiklj remiamasi toliau aprasytais etapais ir taikoma laidy jungimo

lentele:

* pH ir ORP jutikliai su prijungtais laidais: Lentelé 3
» pH ir ORP jutkliai su pakei€iamais laidais: Lentelé 4 ir Lentelé 5
» D5500 serijos istirpusio deguonies jutiklis: Lentelé 6

Pastaba: Keli kombinuotieji jutikliai neturi temperatdros matavimo laidy. Jeigu kombinuotojo jutiklio metaliné pyné

yra i$§ dalies alavuota, alavuota dalis nupjaunama.

Pastaba: Jeigu reikalingas papildomas atsparumas, bespalvis laidas sujungiamas su valdiklio skydelio juoda
Juostele (tik pHD jutikliy).

Pastaba: Jeigu jutiklio laidas per trumpas ir jis nesiekia valdiklio, tada $iam atstumui naudojamas jungiamasis

laidas ir prijungimo dézuté.

Lentelé 3 pH ir ORP jutikliy sujungimas — jutikliai su fiksuotais laidais

Kontaktas Aprasas Jutiklis su prijungtu laidu
Diferencialinis 8350 8350.3/4/5
jutiklis
8 kontakty (J5) 1 Nuoroda Zalias Juodas Juodas
(bendraasis (bendraasis
apvalkalas) apvalkalas)
2 |Zeminimo Bespalvis 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5
sprendimas
3 — maitinimas V Baltas — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Geltonas Raudonas Raudonas
7 Zema temp. / Juodas Baltas Baltas
grand.
8 — — —
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Lentelé 3 pH ir ORP jutikliy sujungimas — jutikliai su fiksuotais laidais (tesinys)

Kontaktas Aprasas Jutiklis su prijungtu laidu
Diferencialinis 8350 8350.3/4/5
jutiklis
2 kontakty (J4) 1 Aktyvus Raudonas Permatomas Permatomas
(bendraasé Serdis) | (bendraaseé Serdis)
2 — — — —

Ekranuotieji jutiklio laidai — visi jutiklio jzeminimo
ir (arba) ekranuotieji laidai sujungiami su
valdiklio gaubto jZzeminimo varztais.

Bespalvis su juoda
juosta

Mélynas

Lentelé 4 pH ir ORP jutikliy sujungimas — jutikliai su pakei¢iamais laidais

Kontaktas Aprasas Laido tipas (jungiamasis)
,»TOp68“ (su temp.) SMEK VP kistukas
astunta kojelé (J5) 1 Nuoroda Juodas apvalkalas Juodas Raudonas
2 |Zeminimo 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis Js'
sprendimas

3 — maitinimas V — — —

4 J— J— J— J—

5 — — J— —

6 Temp (Raudonas) Zalias Zalias

7 Zema temp. / grand. (Baltas) Baltas Baltas

8 — — — —

antra kojelé (J4) 1 Aktyvus Juodas signalo Permatomas Juodas / permatomas

2 — — — —

Ekranuotieji jutiklio laidai — visi jutiklio jZeminimo ir (arba)
ekranuotieji laidai sujungiami su valdiklio gaubto jZeminimo

varztais.

Zalias / geltonas

(Zalias / geltonas)

Pastabos.

Geltonas ir rudas
laidai néra naudojami.

Pilkas laidas néra
naudojamas.

1 Jei naudojamas elektrodas su jZeminimo sprendimu, prijunkite laidg prie 2 kojelés J5 ir

nenaudokite trumpiklio. VP kiStukui naudokite mélyng laida.
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Lentelé 5 pH ir ORP jutikliy sujungimas — jutikliai su pakei¢iamais laidais (tesinys)

Kontaktas Aprasas Laido tipas (jungiamasis)
S7 dvigubai S§7 viengubai AS9 MP4
ekranuotas ekranuotas
astunta kojelé 1 Nuoroda Vidinis susuktas Vidinis susuktas I1Sorinis susuktas I1Sorinis susuktas
J5) laidas (sidabrinis) | laidas (sidabrinis) laidas (varinis) laidas (varinis)
2 JZzeminimo 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5 1-2 trumpiklis J5
sprendimas
3 — maitinimas V —_ — — —
4 J— — — — J—
5 J— J— J— J— J—
6 Temp —_ —_ —_ Rudas
7 Zema temp. / — — — Baltas
grand.
8 p— p— J— J— p—
antra kojelé 1 Aktyvus Permatomas Permatomas Permatomas Permatomas
(J4) (Serdis) (Serdis)
2 p— J— J— J— p—

Ekranuotieji jutiklio laidai — visi jutiklio
iZeminimo ir (arba) ekranuotieji laidai
sujungiami su valdiklio gaubto jzeminimo

ISorinis susuktas —
laidas (varinis)

varztais.
Pastabos. — — — —
Lentelé 6 IStirpusio deguonies jutiklis ( 5500 serijos)
Jungtis Kojelés numeris Signalas Jutiklio laidas
8 kontakty (J5) 1 Nuoroda Raudonas
2 — Jungé su J4 pirma kojele
3 — maitinimas V Zalias
4 +5V Mélynas
5 -5V Baltas
6 Temp Geltonas
7 Zema temp. / grand. Juodas
8 Apvalkalas Sidabrinis (du laidai)
2 kontakty (J4) 1 Aktyvus Jungé su J5 antra kojele
2 J— —
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CopepxaHue

TexHnyeckne xapakTepucTukm Ha cTp. 120
O6wwas nHdopmauus Ha cTp. 120

MoHTax Ha cTp. 122

TexHUu4eckue XapPaKTepuCTukun

B TexHuueckme XapaKkTepucTukn moryt ObITb BHECEHbBI U3MEHEHMS 6e3 npegsapuTernibHOro
yBeOooMneHus.

Tabnuua 1 TexHuveckune xapakrtepuctuku mopynsa ans pH n OBl

XapakTtepucTuka [OaHHble

[vanasoH uamepeHuii | kombuHUpoBaHHbI AaTtumk pH 1 OBI: o1 0 go 14 eamHuy pH

anddepeHumnanbHbii gatumk pH: ot —2 go 14 eauHny pH

natumk OB (okucnuTenbHO-BOCCTaHOBUTENbLHbIN NoTeHuman): ot —2000 ao +2000 mB

anddepeHumanbHbii gatymk OBIM: ot —1500 go +1500 mB

Bpewmsi oTknuka 0,5 cekyHabl

Bocnpoussogumoctb | 0,1% oT gnanasoHa

CrabunbHocTb 0,03 pH 3a 24 yaca; 2 mB (OBI1) 3a 24 yaca

Tabnuua 2 TexHuveckue xapaktepuctuku mopynsa ans KPK

XapakTtepucTuka [aHHble

[Onana3oH namepeHun 0 no 40 y/mnH

BocnponsBoanMocTb/TO4HOCTb +0,05%/0,1% pnanasoHa (ecnv npoBoauMocTk obpasua <10 mCwm/cm)
Bpems oTknuka 1 cekyHaa

[Ounana3oH Temnepartyp ot 0 go 50 °C (o1 32 go 122 °F)

MorpeluHocTb TeMnepaTypbl 10.5 °C (32.9 °F)

KomneHcauus TemnepaTypbl Tepmuctop NTC 30 kOm/Bpy4Hyto

TpeboBaHWsA K NUTaHWIO 12Bnoc. 1., 0,5BT

O6wan nHdopmauma

MpoussoanTens HY NpY Kaknx 06CTOATENBLCTBAX HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3@ NPSIMOM, HENPSIMOW,
YMbILLUMEHHbIN, HEYMbILLMEHHbIN UM KOCBEHHbIN yLepb B pesynbTtaTte nobbix HEAOYETOB UMK
olwnboK, copepxalmnxcs B AaHHOM pykoBoAcTBe. [ponssoanTens ocTaBnseT 3a cobor npaso
BHOCUTb U3MEHEHUSI B PYKOBOACTBO MMM ONUCaHHYH B HEM Npoaykumio 6e3 naseLleHuni n
o6s3aTenbCTB. Bce 06HOBNEHUSI MOXHO HalTV Ha Beb-canTe NnponssBoanTens.

Yka3aHus no 6es3onacHocTn
YBEJOMJIIEHUE

M3roToBMTENb HE HECET OTBETCTBEHHOCTU 3a NH0ObIe NOBPEXAEHUS, BbI3BAHHbIE HEMPaBUMbHLIM NPUMEHEHVEM
WU UCNONb30BaHUEM WU3AENus, BKMtoyasl, 6e3 orpaHNYeHus), NPSIMOK, HEYMBILLTIEHHbIA UMW KOCBEHHBIN ylep6, n
CHUMAaeT ¢ cebs OTBETCTBEHHOCTb 3a NOAOGHbIE NOBPEXAEHNS B MAKCUManbHOM CTENEeHU, JoMNyCKaeMon
[eNCcTBYOLLMM 3aKOHOAATENBCTBOM. Monb3oBaTeNb HECET UCKMIOYUTESIbHYI0 OTBETCTBEHHOCTL 32 BbISIBIIEHWE
KPUTUYECKMX PUCKOB B paboTe 1 yCTaHOBKY COOTBETCTBYIOLLMX MEXaHWU3MOB AN 3aluTbl o6cneayemMon cpeapl B
X0[€ BO3MOXHbIX Henomnagok 060pyaosaHus.
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BHumaTenbHO nNpoYTMTE BCe pyKOBOACTBO MOMb30BaTENs, Npexae Yem pacrnakoBbiBaTh,
yCTaHaBnuBaTb U1 BBOAWTL B 3KcnnyaTauuio obopynosaHne. Cobnogante Bce ykasaHus u
npeaynpexneHns otHocutensHo 6esaonacHocTu. Mx HecobnogeHne MoXeT NPUBECTU K Cepbe3HOM
TpaBMme 0GCyXuBatoLLErO NepcoHana um Beixoay 13 cTposi obopynoBaHus.

Yrtobbl rapaHTUpOBaTh, YTO 0OecrneynBaeMasi 060pyJ0BaHMEM 3aLLMTa HE HApYLUEHa, He
ncnonb3yinTe UNn He ycTaHasnveanTe AaHHOe 060pyA0BaHNE HUKaKUM MHBIM CNOCO6GOM, Kpome
yKa3aHHOro B JaHHOM PYyKOBOACTBE.

UHdopmaumsa o noTeHuManbHbIX ONAaCHOCTAX

AOMACHOCTb

Yka3blBaeT Ha NoTeHuuarnbHble unm HenocpeacTBEHHO OnacHbIe CUTyauumn, KOTopble Npu HapyLleHnn MoryTt
npuBECTU K Cepbe3HbIM TpaBMam U cCMepTun.

ANPEAYNPEXAEHWE

Yka3blBaeT Ha NoTeHuuarnbHble unm HenocpeacTBEHHO OnacHbIe CUTyauumn, KOTopble Npu HapyLleHnn MoryTt
npuBeCTU K cCepbe3HbIM TpaBMam U cCMepTun.

AOCTOPOXHO

Yka3blBaeT Ha NOTeHUManbHO OnacHy cUTyauuto, Kotopasa MOXeT NpuUBeCTU K TpaBMam Manomn n Cpe,ElHeI;I
TAXECTU.

YBEOJOMJIEHUE

YKasblBaeT Ha CUTYaLMIo, KOTOpasi, ECIN ee He n3bexaTb, MOXKET NPMBECTM U NOBPeXAeHN0 060pyoBaHMS.
MHdopmaums, Ha koTopyto criedyeT 06paTnTb 0co6oe BHUMaHWe.

MpenynpeauTenbHble HaANUCU

MpouTuTe BCe BUPKM M ATUKETKN Ha kopryce npubopa. Mpu nx HecobnoaeHU BO3HMKaeT ONacHOCTb
TenecHbIX NOBPEXAEHWIN UNn noepexaeHuin npubopa. Cumson Ha npnbope BMecTe ¢
npegocTepexxeHneM 06 OnNacHOCTW BKIIOYEH B PYKOBOACTBO.

Ecnu gaHHbIN CUMBOI HaHeCceH Ha Npubop, B PyKOBOACTBE MO 3KCnslyaTauuyM Heo6XxoaAMMo HauTh
nHpopmaumio 06 akcnnyaTaumy u/nnu 6esonacHocTy.

NONy4YeHNs CMEPTENbHOI 3NEKTPOTPaBMBbI.

i 3T0T cMmBON YKasblBaeT Ha ONnacHOCTb NOpaeHUA 3NeKTpnu4eCKnM ToOKoM n/Mnn Ha BO3MOXHOCTb

3T0T cMmBON yKa3biBaeT Ha Hanu4ne yCTponcTB, YyBCTBUTENbHbIX K 3MEKTpOCTaTU4eCKoMy paspsiay,
‘ 1 yKasbIBaeT, YTO criegyeT OblTb O4eHb BHUMATENbHBIMU BO U3bexaHne nx noBpexaeHus.

Bo3moxeH 3anpeT Ha yTunm3aumio anekTpoobopyaoBaHusi, OTMEYEHHOrO 3TUM CUMBOIIOM, B
€BpOMNeickMX AOMALLHUX W OBLLECTBEHHBIX CUCTeMaXx yTunuaauuu. MNonsaoBaTtens MoxeT GecnnatHo
BEPHYTb CTapoe unu HepaboTatoLiee 060pyAOBaHNE NPOU3BOANTENIO ANS YTUNM3aLMK.

OcHoBHbIe cBeaeHUs 06 nsgenuu

Mopaynb, npu yctaHoBke ¢ koHTponnepomM sc200, No3BoNsieT NoAKN0YaTh K KOHTPONNepy
aHanoroBbIv gatyumk. [Ans ucnonb3oBaHnsi ¢ KOHTponnepom sc200 cM. KanubpPoBKY U IKCNyaTaLmio
AaTuyuvka B pyKOBOJCTBE MOSib30BaTeNs 4AaTYUKOM.

Pernctpsi Modbus

[Ina nepegayn AaHHbIX NO ceTU umeeTcst cnucok pernctpoB Modbus. Moapo6Hyto nHgopmaumio cMm.
Ha Beb-caliTe npon3BoanTens.
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MoHTax

ANPEQYNPEXAEHWE

PasnuyHble onacHocTU. PaboTbl, onuckiBaeMble B JAHHOM pa3sgene, AOMKHb! BbIMOSHATLCS TOMbKO
KBaNMULMPOBAHHbLIM NEPCOHAIIOM.

MNoacoennHeHWe aaTymka K Mogysio
ANMPEOYNPEXAOEHWE

OnacHOCTb NOpaXeH!s ANeKTPUHECKMM TOKOM. MNpu BbINOMHEHUU paBoT No SMeKTPOMOHTaXY Bceraa
OTKIIoYanTe NuTaHue ot npubopa.

ANPEAYNPEXAEHWE

OnacHOCTb NOpaXeHWsi ANEKTPUYECKUM TOKOM. DNEKTPONpPOBOAKa BbICOKOrO HanpshKeHWs Ansi KOHTponnepa
NPOBOANTCS 3a SKPAHOM BbLICOKOTO HaNpPsHKEHWS B KOpyce KOHTponnepa. MNeperopoaka AoMKHa OcTaBaTbCs Ha
MecTe NOCTOSHHO, 33 UCKIIOYEHWE NPoLeayp YCTAHOBKW HAKOMUTENEN UMW NOAKIIOMEHUS NMUTaHUS, pene,
aHarnoroBoii UNu ceTeBoin NnaToi KBanMMULMPOBaHHBIM CMeLManucTom.

YBEOJOMJIEHUE

A Bo3MoHOCTL noBpexaeHnst npubopa. YyBCTBUTENbHBLIE ANEKTPOHHBLIE KOMMOHEHTbI MOTYT GbITh
\ NOBPEXAEHbI CTAaTUYECKUM 3IEKTPUYECTBOM, YTO MPUBEAET K YXYALLUEHUIO paboumnx XxapakTepucTuk
‘k npuGopa Wy ero NocneaytoLLen nosioMKe.

YTtobbl YCTaHOBUTb MOAYIb U NOACOEONHUTL AAaTHUK, CM. UNNOCTPUPOBaHHbIE aTanbl 1 TaGJ'IVILl,y
noacoeguHeHna anekTpnu4ecknx npoBoaos:

» patumkm pH 1 OBI ¢ npucoeamHeHHbIMKU kabensmu: Tabnvua 3

» partumkm pH 1 OBI1 co cbemHbIMK kabenamu: Tabnuua 4 n Tabnvua 5

* [aTyvK pacTBOPEHHOro kucrnopoaa cepuun D5500: Tabnuua 6

lMpumeyaHue: Hekomopbie KOMOUHUPOBaHHbIE BamYuKU He UMeom po8odos Orsi U3MEPEHUs memMnepamypebi.
Ecnu memannuyeckas onnemka KOMOUHUPO8aHHO20 Oamyuka obryxeHa, ompexbme 0bs1yXXeHHbIU y4acmok.

IMpumeyanrue: Npu Heobxodumocmu dornonHUmMenbHol nomexosawuweHHocmu coeduHume becugemHsbili nPoeod
¢ yepHoli nonocol (mornbko 0amyuku pHD) k waccu koHmpornnepa.

MpumeyaHue: Ecnu kabens 0amyuka HeAocmamoy4HO OnuHHbIU, Ymobbl docmamb A0 KOHMposnaepa, mo oss
yonuHeHusi nompebytomcsi coeOuHUmMerbHbIl Kabernb u coeduHUMmernbHasi Kopobka.
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Ta6bnuua 3 MpoBoaka gatunka pH n OBl — gaTunkn ¢ PUKcMpoBaHHbLIMU Kabensmu

Knemma DyHKUMA [aTumk c npucoeAnHEHHbIM Kabenem
AnddbepeHumnanbHbIR 8350 8350.3/4/5
AaTYmK
8-KOHTaKTHbIN 1 OnopHbIn 3eneHbin YepHbIn YepHbii
(J5) (koakcuanbHbIA (koakcuanbHbIv
9KpaH) 3KpaH)
2 3aszemneHve BecuBeTHbIi Mepemblykm Mepembivkn
1-2 Ha J5 1-2 Ha J5
3 Mutanne -V Benbi — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temn. XKentbin KpacHsbii KpacHbliii
7 Tewmn. —/Lenb YepHbin Benbin Benbin
HU3K.
8 — — —
2-KOHTaKTHbIV 1 AKTVBHBbIN KpacHbii Mpo3payHbin Mpo3payHbin
(J4) (koakcuanbHbIi (koakcuanbHbI
cepaeyHuK) CepAeYHYK)
2 — — — —
MpoBopaa aKkpaHa gaTynka — BecuBeTHbIV C YepHOU — CuHuin
MoacoeanHuTe BCe npoBoaa rnonocom
3a3eMneHns/aKpaHa gaTtymka BUHTamMmm
3a3emneHuns Kopnyca KoHTponnepa.

Ta6nuua 4 MNMpoBopka gatuuka pH n OBl — gaTunkn co cbeMHbIMU Kabensamm

Knemm HaumeHoBaHue Tun kabens (pa3bem)
Top68 (c Temn.) SMEK VP-tun

8-KOHTaKTHbIN (J5) 1 OnopHbIi YepHblil 3kpaH YepHblin KpacHbiin

2 PactBop ansa Mepemblivkn Mepembivkn 1-2 Ha J5 Mepembivkn 1-2 Ha J51

3asemneHus 1-2 Ha J5

3 Mutanne -V — — —

4 — — — —

5 [ — J— —

6 Temn. (KpacHbiin) 3eneHbiii 3eneHbin

7 Tewmn. /- Lienb Hnak. (Benbiin) Benbiit Benblii

8 J— J— J— J—
2-KOHTaKTHbIN(J4) 1 AKTUBHBIV YepHbiin Mpo3payHsblit YepHbIii/npo3payHblii

CUrHanbHbIN
2 J— J— J— J—

1 Ecnu ncnonb3ayeTcs anekTpos ¢ 3a3eMIISIOLMM PaCTBOPOM, NOACOEAMHUTE MPOBOZ K KOHTAKTY
2 Ha J5 1 He nepemellaliTe nepemblyky. [Ana pasbema VP-Tuna ncnonb3ynTte CUHUIA NPOBOA.
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Ta6bnuua 4 Mposoaka gatumka pH u OBl — gaTynkK co cbeMHbIMU KaGensamu (npogomxeHue)

Knemm HaumeHoBaHue Twun kabens (pa3bem)

Top68 (c Temn.) SMEK VP-tun

MpoBoaa akpaHa Aatyuka — MopcoeamHuTe BCe nposoga —_ 3eneHbIn/ KenTbIv
3a3eMrneHns/akpaHa aaTymka BUHTaMy 3a3eMIeHnst

Kopryca KoHTponnepa.

(3eneHbln/xenTbiin)

HKenTbiii n
KOPWYHEBbIV NPOBOA,
He UCMONb3yHTCS.

Mpumeyanus: —_ Cepbliit npoBoA He

1Cronb3yeTcs.

Ta6bnuua 5 MpoBoaka pgatumka pH 1 OBl — AaTynkn co cbeMHbIMU Kabensamu (NpoaomkeHue)

Knemma Onucahue Tun kabens (pazbem)
S7, nBOMHOM S7, oAHapHbIN AS9 MP4
AKpPaHUPC 1 (J HHbIA
8-KOHTaKTHbIN 1 OranoH BHyTpeHHUI BHyTpeHHUI BHeLHui BHeLHui
(J5) MHOTOXWMbHbIN MHOTOXUMbHbIN MHOTOXWUMbHbIN MHOTOXUMbHbIN
nposog nposoa nposog (Meab) nposog (Meab)
(cepebpsiHbiin) (cepebpsHbiit)
2 3asemnenue Mepemblukn 1-2 Ha Mepemblukn 1-2 Ha Mepemblykn Mepemblykn
J5 J5 1-2 Ha J5 1-2 Ha J5
3 Mutanne -V — — — —
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Temn. — — — KopuuHeBbii
7 Temn. /—Huazk. — — — Benbin
CUTH. B Lenu
8 J— J— J— J— J—
2-KOHTaKTHbIN 1 AKTUBHbIN Mpo3payHbiii Mpo3payHsblit Mpo3payHbliii Mpo3payHblii
(J4) (cepaeyHuK) (cepaeyHuK)
2 J— J— J— J— J—
MpoBoaa akpaHa AaTtynka — BHeLHWi — — —
MoacoeanHuTe BCE NpoBOAA MHOTOXWUMbHbIN
3a3eMneHwsi/akpaHa JaTumka K BUHTam nposoga (Mefb)
3a3emneHus kopnyca KoHTponnepa.
Mpumeyanus: — — — —
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Tabnuua 6 MNMpoBoaka gaTuMka pacTBOpeHHOro kucnopoga cepum 5500

Pasbem pasbemMa CurHan MpoBop paTumnka
8-KOHTaKTHbIN (J5) 1 OnopHbI KpacHblii
2 — Mepemblyka Ha KOHTaKT 1 pasbema J4
3 Mutanve -V 3eneHbIn
4 +5B CuHuia
5 -5B Benbin
6 Temn. Kentbin
7 Tewmn. /- Llenb HU3K. YepHbiii
8 OkpaH CepebpsiHblil (ABa npoBoAa)
2-KOHTaKTHbIN (J4) 1 AKTUBHbIN MepeMmblyka Ha KOHTaKT 2 pasbema J5
2 — —
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Teknik Ozellikler
Teknik 6zellikler, 6nceden bildirilmeksizin degistirilebilir.

Tablo 1 pH ve ORP igin Modiil 6zellikleri
Teknik Ozellik Ayrintilar

Olgiim araligi kombinasyon pH ve ORP sensori: 0 ila 14 pH birimi

diferansiyel pH sensoéru: -2 ila 14 pH birimi

ORP sensori: —2000 ila +2000 mV

diferansiyel ORP sensori: —1500 ila +1500 mV

Tepki stresi 0,5 saniye
Tekrarlanabilirlik Araligin %0,1"
Stabilite 24 saatte 0,03 pH; 24 saatte 2 mV (ORP)

Tablo 2 Modiil 6zellikleri DO igin

Teknik Ozellik Ayrintilar

Olgiim araligi 0 ila 40 ppm

Tekrarlanabilirlik/hassasiyet araligin £%0,05/%0,1'i (6rneklerin iletkenligi <10 mS/cm ise)
Tepki stresi 1 saniye

Sicaklik araligi Oila 50 °C (32ila 122 °F)

Sicaklik kesinligi +0.5 °C (+32.9 °F)

Sicaklik kompanzasyonu NTC 30 kQ 1sil direng/manuel

Gli¢ gereksinimi 12VDC, 0,5W

Genel Bilgiler

Hicbir durumda Uretici, bu kilavuzdaki herhangi bir hata ya da eksiklikten kaynaklanan dogrudan,
dolayli, 6zel, tesadiifi ya da sonugta meydana gelen hasarlardan sorumlu olmayacaktir. Uretici, bu
kilavuzda ve acikladidi urlinlerde, 6nceden haber vermeden ya da herhangi bir zorunluluga sahip
olmadan degisiklik yapma hakkini sakl tutmaktadir. Glincellenmis basimlara, Ureticinin web
sitesinden ulasilabilir.

Giuvenlik bilgileri

Uretici, dogrudan, arizi ve sonug olarak ortaya ¢ikan zararlar dahil olacak ancak bunlarla sinirli olmayacak sekilde
bu Uriiniin hatali uygulanmasi veya kullanilmasindan kaynaklanan higbir zarardan sorumlu degildir ve yarurllikteki
yasalarin izin verdigi 6lglide bu tiir zararlari reddeder. Kritik uygulama risklerini tanimlamak ve olasi bir cihaz
arizasinda prosesleri koruyabilmek icin uygun mekanizmalarin bulunmasini saglamak yalnizca kullanicinin
sorumlulugundadir.
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Bu cihazi paketinden ¢ikarmadan, kurmadan veya ¢alistirmadan énce litfen bu kilavuzun timuna
okuyun. Tehlikeler ve uyarilarla ilgili tim ifadeleri dikkate alin. Aksi halde, kullanicinin ciddi sekilde
yaralanmasi ya da ekipmanin hasar gérmesi s6z konusu olabilir.

Bu cihazin korumasinin bozulmadigindan emin olun. Cihazi bu kilavuzda belirtilenden bagka bir
sekilde kullanmayin veya kurmayin.

Tehlikeyle ilgili bilgilerin kullanilmasi

ATEHLIKE

Olmasi muhtemel veya yakin bir zamanda olmasindan korkulan, engellenmedigi takdirde 6lim veya ciddi
yaralanmaya neden olacak tehlikeli bir durumu belirtir.

AUYARI

Onlenmemesi durumunda ciddi yaralanmalar veya éliimle sonuglanabilecek potansiyel veya yakin bir zamanda
meydana gelmesi beklenen tehlikeli durumlarin mevcut oldugunu gésterir.

ADIKKAT

Daha kigik veya orta derecede yaralanmalarla sonuglanabilecek potansiyel bir tehlikeli durumu gésterir.

BILGI
Engellenmedigi takdirde cihazda hasara neden olabilecek bir durumu belirtir. Ozel olarak vurgulanmasi gereken
bilgiler.

Onlem etiketleri

Cihazin Gzerindeki tim etiketleri okuyun. Talimatlara uyulmadidi takdirde yaralanma ya da cihazda
hasar meydana gelebilir. Cihaz tzerindeki bir simge, kilavuzda uyari ibaresiyle belirtilir.

Bu sembol cihazin lizerinde mevcutsa ¢alistirma ve/veya glvenlik bilgileri igin kullanim kilavuzuna
referansta bulunur.

Bu sembol Elektrostatik Bosalmaya (ESD-Electro-static Discharge) duyarli cihaz bulundugunu ve
ekipmana zarar gelmemesi icin dikkatli olunmasi gerektigini belirtir.

i Bu sembol elektrik carpmasi ve/veya elektrik garpmasi sonucu 6lim riskinin bulundugunu gdsterir.

Bu simge ile isaretli elektrikli teghizat, Avrupa dahilinde evsel atiklara veya kamu ¢6p sistemlerine
bertaraf edilmeyebilir. Eski veya émriiniin sonuna gelmis teghizati kullanicisina herhangi bir icret
ylklenmeksizin, berataraf etmesi igin Ureticisine iade ediniz.

Uriine genel bakis

sc200 kontroléru olarak kurulan modil, kontrolére baglanacak bir analog sensér olusturur. Sensoriin
kalibrasyonu ve galistiriimasi igin, sc200 kontrolérle birlikte kullanilacak sensor kullanim kilavuzuna
basvurun

Modbus kayitlari

Modbus kayitlarinin bir listesi ag iletisiminde kullaniimak lzere hazirdir. Daha fazla bilgi igin Ureticinin
web sitesine bakin.
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Kurulum

AUYARI

Birden fazla tehlike. Belgenin bu bélimiinde agiklanan gorevleri yalnizca yetkili personel
gerceklestirmelidir.

Sensorii modiile baglayin

AUYARI

ff Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi Olasiligi. Elektrik baglantilari yaparken cihaza giden

elektrigi mutlaka kesin.

AUYARI

Elektrik Carpmasi Nedeniyle Oliim Tehlikesi. Kontrol cihazi igin yiiksek voltaj kablo baglantisi, kontrol cihazi
muhafazasindaki yiiksek voltaj engelinin arkasindan yapilir. Moddllerin takilmasi ya da kalifiye bir montaj
teknisyeninin elektrik, réle ya da analog ve ag kart kablolarini ddsemesi durumlari haricinde bariyer her zaman
yerinde bulunmalidir.

A Potansiyel Cihaz Hasari. Hassas dahili elektronik parcalar statik elektrikten zarar gérebilir ve bu durum
‘ﬁl\ cihaz performansinin diismesine ya da cihazin arizalanmasina neden olabilir.

Modiili takmak ve sensorl baglamak icin kablo yerlestirme tablosundaki resimli adimlara bagvurun.

» Bagl kablolu pH ve ORP sensorleri: Tablo 3

* Cikarilabilir kablolu pH ve ORP sensorleri: Tablo 4 ve Tablo 5

+ D5500 serisi ¢gozunmus oksijen sensori: Tablo 6

Not: Bazi kombinasyon sensérleri, sicaklik dlgiimii kablosu icermez. Kombinasyon sensériin metal 6rgiisi
incelmigse, incelen bélgeyi kesin.

Not: Daha fazla immdinite gerektiginde, siyah bantli agik teli (yalniz pHD sensérleri) kontrolér kasasina baglayin.
Not: Sensér kablosu kontrolére erisebilecek kadar uzun degdilse, mesafeyi uzatmak igin bir ara baglant kablosu ve
atlama kutusu gerekir.

Tablo 3 pH ve ORP sensér kablosu — sabit kablolu sensoérler

Terminal Agiklama Bagh kablolu sensér
Diferansiyel 8350 8350.3/4/5
sensor
8-pimli (J5) 1 Referans Yesil Siyah (koaksiyel | Siyah (koaksiyel
koruyucu) koruyucu)
2 Toprak gozeltisi Acik J5 lizerinde J5 lizerinde
baglanti kdprust | baglanti kdprisi
1-2 1-2
3 -V kaynagi Beyaz — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Sicaklik Sari Kirmizi Kirmizi
7 Sicaklik/Duslk devre Siyah Beyaz Beyaz
8 — — —
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Tablo 3 pH ve ORP sensor kablosu — sabit kablolu sensoérler (devami)

Terminal Aciklama Bagh kablolu sensor
Diferansiyel 8350 8350.3/4/5
sensor
2 pimli (J4) 1 Aktif Kirmizi Saydam Saydam
(koaksiyel (koaksiyel
cekirdek) cekirdek)
2 — — — —
Sensor koruma telleri - Tim sensér Siyah bir bantla — Mavi
toprak/koruyucu tellerini kontroldr gévdesinin aclk
topraklama vidalarina takin.
Tablo 4 pH ve ORP sensor kablosu — ¢ikarilabilir kablolu sensérler
Terminal Aciklama Kablo tipi (konektor)
Ust68 (sicaklik ile) SMEK VP Fisli
8-pimli (J5) 1 Referans Siyah koruyucu Siyah Kirmizi
2 Toprak gozeltisi J5 lizerinde baglanti J5 lzerinde J5 lizerinde baglanti
kopriisi 1-2 baglanti kopriisi kopriisii 1-21
1-2
3 -V kaynagi —_ —_ —_
4 — — — —
5 J— J— J— J—
6 Sicaklik (Kirmizi) Yesil Yesil
7 Sicaklik/~DusUk devre (Beyaz) Beyaz Beyaz
8 J— J— p— p—
2 pimli (J4) 1 Aktif Siyah sinyal Saydam Siyah/saydam
2 J— J— J— J—
Sensor koruyucu telleri—TUm sensér toprak/koruyucu — Yesil/sar (Yesil/sari)
tellerini kontrolér gévdesinin topraklama vidalarina takin.
Notlar: —_ Sari ve kahverengi Gri tel kullaniimaz.
tel kullaniimaz.

1 Toprak gézeltili bir elektrot kullanilirsa teli J5 (izerindeki pim 2'ye baglayin ve bir baglanti
képrusl kurmayin. VP fisi igin mavi teli kullanin.
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Tablo 5 pH ve ORP sensor kablosu — gikarilabilir kablolu sensérler (devam)

Terminal Aciklama Kablo tipi (konektor)
S7 cift korumali | S7 tek korumali AS9 MP4
8 pimli (J5) 1 Referans ice biikiilii tel Ice biikiilii tel Disa bikulu tel Diga bukulu tel
(guimus) (gumus) (bakir) (bakir)
2 Toprak gozeltisi J5 lizerinde J5 lizerinde J5 Uizerinde J5 lizerinde
baglanti kopriisi | baglanti kdpriisii | baglanti kdpriust | baglanti kdprisi
1-2 1-2 1-2 1-2
3 -V kaynagi — —_ — —
4 — — — — —
5 JE— J— J— J— J—
6 Sicakhk —_ —_ —_ Kahverengi
7 Sicaklik/-Dusiik devre — — — Beyaz
8 J— J— J— J— J—
2 pimli (J4) 1 Aktif Saydam Saydam Saydam Saydam
(cekirdek) (cekirdek)
2 — — — — —
Sensor koruyucu telleri—TuUm sensor Disa bUkdld tel — — —
toprak/koruyucu tellerini kontrolér gévdesinin (bakir)
topraklama vidalarina takin.
Notlar: — — — —
Tablo 6 5500 serisi ¢coziinmiis oksijen sensor kablosu
Konnektor Pim no. Sinyal Sensor kablosu
8-pimli (J5) 1 Referans Kirmizi
2 — J4 pim 1'ye atlama teli
3 -V kaynagi Yesil
4 +5V Mavi
5 -5V Beyaz
6 Sicakhk Sari
7 Sicaklik/~Dusik devre Siyah
8 Koruyucu Gimds (iki tel)
2 pimli (J4) 1 Aktif J5 pim 2'ye atlama teli
2 — —
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Technické udaje
Technické udaje podliehaju zmenam bez upozornenia.

Tabulka 1 Specifikacie modulu pre pH a ORP

Technicky udaj Detaily

Rozsah merania kombinaény senzor pH a senzor ORP: 0 az 14 pH jednotiek

diferencialny senzor pH: -2 az 14 pH jednotiek

Senzor ORP: -2000 az +2000 mV

diferencialny senzor ORP: -1500 az +1500 mV

Cas odozvy 0,5 sekund
Reprodukovatelnost 0,1 % rozsahu
Stabilita 0,03 pH za 24 hodin; 2 mV (ORP) za 24 hodin

Tabulka 2 Specifikacia modulov pre rozpusteny kyslik

Specifikacia Detaily

Rozsah merania 0 az 40 ppm

Opakovatelnost/presnost +0,05 %/0,1 % rozsahu (ak je vodivost vzorky <10 mS/cm)
Doba odozvy 1 sekunda

Rozsah teplot 0az50 °C (32 az 122 °F)

Presnost teploty +0,5 °C (£32,9 °F)

Kompenzacia teploty NTC 30 kQ termistor/manualna

Poziadavky na napajanie 12V DC, 0,5W

VsSeobecné informacie

Vyrobca v Ziadnom pripade nenesie zodpovednost za priame, nepriame, mimoriadne, nahodné

alebo nasledné skody spdsobené chybou alebo opomenutim v tomto navode na pouzitie. Vyrobca si
vyhradzuje pravo na vykonavanie zmien v tejto prirucke alebo na predmetnom zariadeni kedykolvek,
bez oznamenia alebo zavazku. Revidované vydania su k dispozicii na webovych strankach vyrobcu.

Bezpecnostné informacie

POZNAMKA

Vyrobca nie je zodpovedny za $kody sposobené nespravnym alebo chybnym pouzivanim tohto zariadenia
vratane, okrem iného, priame, nahodné a nasledné Skody, a odmieta zodpovednost za takéto Skody v plnom
rozsahu povolenom prislusnym zakonom. Pouzivatel je vyhradne zodpovedny za ur€enie kritického rizika pri
pouzivani a zavedenie nalezitych opatreni na ochranu procesov pocas pripadnej poruchy pristroja.

Pred vybalenim, nastavenim alebo prevadzkou tohto zariadenia si precitajte prosim cely navod.
Venujte pozornost vSetkym vystraham a upozorneniam na nebezpecenstvo. Zanedbanie méze mat
za nasledok vznik vaznych zraneni obsluhy alebo poSkodenie zariadenia.
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Ak si chcete byt isti, Ze ochrana tohto zariadenia nebude poruSena, nepouzivajte ani nemontujte toto
zariadenie inym sp&sobom, ako je uvedeny v tomto navode.

Informacie o moznom nebezpecenstve

ANEBEZPECIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, spésobi smrt alebo
vazne zranenie.

AVAROVANIE

Oznacuje potencialne alebo bezprostredne nebezpeénu situaciu, ktora, ak sa jej nezabrani, by mohla spdsobit’
smrt alebo vazne zranenie.

AUPOZORNENIE

Oznacuje potencialne ohrozenie s moznym lahkym alebo stredne tazkym poranenim.

POZNAMKA

Oznaduje situaciu, ktord, ak sa jej nezabrani, méze spdsobit poSkodenie pristroja. Informacie, ktoré vyzaduju
zvySenu pozornost'.

Vystrazné stitky

Prestudujte si vSetky nalepky a znacky, ktoré sa nachadzaju na zariadeni. Pri nedodrzani pokynov
na nich hrozi poranenie osdb alebo poskodenie pristroja. Symbol na pristroji je vysvetleny v prirucke
s bezpe€nostnymi pokynmi.

Tento symbol na pristroji upozorfuje na prevadzkovu alebo bezpeé€nostnu informaciu v prirucke
s pokynmi.

elektrickym pradom.

j Tento symbol indikuje, Ze hrozi riziko zasahu elektrickym pridom a/alebo moznost usmrtenia

Tento symbol indikuje pritomnost zariadeni citlivych na elektrostatické vyboje (ESD) a upozorfiuje na
‘ to, Ze je potrebné postupovat opatrne, aby sa vybavenie neposkodilo.

Elektrické zariadenie ozna¢ené tymto symbolom sa v ramci Eurépy nesmie likvidovat v systémoch
likvidacie domového alebo verejného odpadu. Staré zariadenie alebo zariadenie na konci Zivotnosti
vratte vyrobcovi na bezplatnu likvidaciu.

Prehlad zariadenia

Ked je modul nainstalovany v kontroléri sc200, umozni pripojenie analégového senzora ku
kontroléru. Pokyny pre kalibraciu a prevadzku senzora s kontrolérom sc200 najdete v navode na
pouzitie senzora.

Registre Modbus

Pre sietovd komunikaciu je k dispozicii zoznam registrov Modbus. Viac informécii najdete na
webovej stranke vyrobcu.
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Montaz

AVAROVANIE
Viacnasobné nebezpegenstvo. Ukony popisané v tejto ¢asti navodu smu vykonavat iba kvalifikovani
pracovnici.
Pripojte senzor k modulu
AVAROVANIE

Nebezpecenstvo smrtelného urazu elektrickym pradom. Pred pracou na elektrickych pripojeniach vzdy
odpojte zariadenie od napdjania.

AVAROVANIE

Nebezpecenstvo usmrtenia elektrickym prudom. Vysokonapatové vodice kontroléra st zavedené za priecku,
ktora oddeluje vysoké napatie v kryte kontroléra. Tato priecka musi zostat na svojom mieste, s vynimkou
montaze modulov, pripadne ak kvalifikovany technik zapaja napajacie vodice, relé alebo analégové a sietové
karty.

POZNAMKA

A Nebezpecenstvo poskodenia zariadenia. Elektrostaticky vyboj méZe poskodit' jemné elektronické
‘ﬁl\ suciastky vo vnutri zariadenia a spdsobit tak jeho obmedzenu funkénost alebo poruchu.

Pri inStalacii modulu a pripajani senzora si pozrite nasledujucu ilustraciu pracovnych krokov a
prisludnu tabulku zapojenia:

» Senzory pH a ORP s pripojenymi kablami: Tabulka 3

» Senzory pH a ORP s odnimatelnymi kablami: Tabulka 4 a Tabulka 5

» Senzor rozpusteného kyslika série D5500: Tabulka 6

Poznamka: Niektoré kombinované senzory nemaju vodice na meranie teploty. Ak je kovova ochrana
kombinovaného snimaca pocinovana, odreZte pocinovanu ¢ast.

Poznamka: Ak je potrebna dodato¢na odolnost, pripojte bezfarebny vodic s ¢iernym pasom (len pre senzory pHD)
ku kostre kontroléra.

Poznamka: Ak kébel senzora nedosiahne ku kontroléru, na prediZenie je potrebny prediZovaci kébel a spojovacia
skrinka.
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Tabulka 3 Zapojenie senzora pH a ORP — senzory s pevnymi kablami

uzemnovacie/tieniace kable do uzemnovacich
skrutiek puzdra kontroléra.

pasmo temnej
komutéacie

Kontakt Opis Senzor s pripojenym kablom
Diferenény 8350 8350.3/4/5
senzor
8-kolikovy (J5) 1 Reference Zelena Cierna (tienenie | Cierna (tienenie
(Referen¢ny) koaxialneho koaxialneho
kabla) kabla)
2 Uzemnenie roztoku Bezfarebny Prepojka 1-2 na Prepojka 1-2 na
J5 J5
3 -V napajanie Biely — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Teplota Zlta Cervena Cervena
7 Teplota/obvod nizky Cierny Biela Biela
8 — — —
2-kolikovy (J4) 1 Active Cerveny Priehfadny (jadro | Priehfadny (jadro
koaxialneho koaxialneho
kabla) kabla)
2 I — J— —
Tieniace kable senzora — Zapojte vSetky Vynulovanie cez — Modra

Tabulka 4 Zapojenie senzora pH a ORP — senzory s odnimatelnymi kablami

Svorka Opis Typ kabla (konektor)
Top68 (s SMEK Koncovka VP
teplotou)
8-kolik (J5) Referenény Cierne tienenie Cierny Cerveny
Uzemnenie roztoku Prepojka 1-2 na Prepojka 1-2 na J5 Prepojka 1-2 na J51
J5
-V napéjanie — — —
Teplota (Cerveny) Zelena Zelena
Teplota/~obvod nizky (Biely) Biely Biely
2-kolik (J4) Active (Aktivny) Cierny signal Priehladny Cierny/priehladny

1 Ak je pouzita elektréda s uzemnenim roztoku, pripojte kabel ku koliku 2 na J5 a nezapéjajte
prepojku. Pri koncovke VP pouzite modry kabel.
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Tabul'ka 4 Zapojenie senzora pH a ORP — senzory s odnimatelnymi kablami (pokraéovanie)

Svorka Opis Typ kabla (konektor)
Top68 (s SMEK Koncovka VP
teplotou)
Tieniace kable senzora — Zapojte vSetky — Zeleny/zlty (Zeleny/zlty)

uzemiovacie/tieniace kable do uzemriovacich skrutiek
puzdra kontroléra.

Poznamky: — Nepouzivajte Zlty ani | Nepouzivajte sivy kabel.
hnedy kabel.

Tabulka 5 Zapojenie senzora pH a ORP — senzory s odnimatelnymi kablami (pokracovanie)

Svorka Opis Typ kabla (konektor)
§7 dvojité S7 dvojité AS9 MP4
tienenie tienenie
8-kolik (J5) 1 Referencny Vnutorny Vnutorny Vonkajsi Vonkajsi
viacZilovy kabel viacZilovy kabel viacZilovy kabel viacZilovy kabel
(strieborny) (strieborny) (medeny) (medeny)
2 Uzemnenie roztoku Prepojka 1-2 na Prepojka 1-2 na | Prepojka 1-2 na | Prepojka 1-2 na
J5 J5 J5 J5
3 -V napéjanie —_ —_ —_ —_
4 — — — — —
5 JE— J— J— J— J—
6 Teplota —_ —_ —_ Hnedy
7 Teplota/—obvod nizky — — — Biely
8 J— J— J— J— J—
2-kolik (J4) 1 Active (Aktivny) Priehladny Priehladny Priehladny Priehladny
(jadro) (jadro)
2 — — — — —
Tieniace kable senzora — Zapojte vSetky Vonkajsi — — —
uzemnovacie/tieniace kable do uzemrovacich viaczilovy kabel
skrutiek puzdra kontroléra. (medeny)
Poznamky: — — — —

Tabulka 6 Zapojenie senzora rozpusteného kyslika série 5500

Konektor Kolik ¢. Signal Kabel senzora
8-kolik (J5) 1 Reference (Referenény) Cerveny

2 — Prepojka ku J4 kolik 1

3 -V napajanie Zelena

4 +5V Modry

5 -5V Biely

6 Teplota Zlta

7 Teplota/—obvod nizky Cierny

8 Tienenie Strieborny (dva dréty)
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Tabul'ka 6 Zapojenie senzora rozpusteného kyslika série 5500 (pokraéovanie)

Konektor

Kolik €.

Signal

Kabel senzora

2-kolik (J4)

1

Active

Prepojka ku J5 kolik 2
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Kazalo vsebine

Specifikacije na strani 143
Splosni podatki na strani 143

Namestitev na strani 145

Specifikacije
Pridrzana pravica do spremembe tehni¢nih podatkov brez predhodnega obvestila.

Tabela 1 Specifikacije modula za pH in ORP

Tehniéni podatki Podrobnosti

Merilno obmocje Kombinacija senzorjev pH in ORP: 0 do 14 enot pH

Diferencialni senzor pH: —2 do 14 enot pH

Senzor ORP: —2000 do +2000 mV

Diferencialni senzor ORP: —1500 do +1500 mV

QOdzivni ¢as 0,5 sekunde
Ponoviljivost 0,1 % obmocja
Stabilnost 0,03 pH na 24 ur; 2 mV (ORP) na 24 ur

Tabela 2 Specifikacije modula za DO

Tehniéni podatki Podrobnosti

Merilno obmocje 0 do 40 ppm

Ponoviljivost/natan¢nost 0,05 % / 0,1 % razpona (Ce je prevodnost vzorca <10 mS/cm)
Odzivni ¢as 1 sekund

Temperaturno obmocje 0 do 50 °C (32 do 122°F)

Temperaturna natanénost +0,5 °C (£32,9 °F)

Temperaturna izravnava NTC 30 kQ termistor/ro¢no

Poraba 12VDC, 0,5W

Splosni podatki

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzema odgovornosti za neposredno, posredno, posebno,
nezgodno ali posledi¢no Skodo, nastalo zaradi kakrSnekoli napake ali izpusta v teh navodilih.
Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb v navodilih in izdelku, ki ga opisuje, brez
vnaprejSnjega obvestila. Prenovljene razliice najdete na proizvajalCevi spletni strani.

Varnostni napotki

OPOMBA

Proizvajalec ne odgovarja za $kodo, ki bi nastala kot posledica napacne aplikacije ali uporabe tega izdelka, kar
med drugim zajema neposredno, naklju¢no in posledi¢no Skodo, in zavra¢a odgovornost za vso Skodo v najvedji
meri, dovoljeni z zadevno zakonodajo. Uporabnik je v celoti odgovoren za prepoznavo tveganj, ki jih predstavljajo
kritiéne aplikacije, in namestitev ustreznih mehanizmov za zas$¢ito procesov med potencialno okvaro opreme.

Se pred razpakiranjem, zagonom ali delovanjem te naprave v celoti preberite priloZena navodila. Se
posebej upostevajte vse napotke o nevarnostih in varnostne napotke. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost hudih poSkodb uporabnika oz. Skode na opremi.
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Zascita te opreme mora biti brezhibna. Uporabljajte in names¢ajte jo izklju¢no tako, kot je navedeno
v tem priro¢niku.

Uporaba varnostnih informacij
ANEVARNOST

Oznacuje morebitno ali neizbezno nevarno stanje, ki lahko povzro¢i smrt ali hude poskodbe.

AOPOZORILO

Oznacuje mozno ali neposredno nevarno situacijo, ki lahko privede do hude poSkodbe ali povzro¢i smrt, ¢e se ji
ne izognete.

APREVIDNO

Oznacuje morebitno nevarnost, ki lahko pripelje do majhnih ali srednje tezkih poskodb.

OPOMBA

Oznaduje situacijo, ki lahko, ¢e se ji ne izognete, povzroc¢i poskodbe instrumenta. Podatki, ki jih je potrebno
posebej upostevati.

Opozorilne oznake

Upostevajte vse oznake in tablice, ki so names¢ene na napravo. Neupostevanje tega lahko privede
do telesnih poSkodb ali $kode na inStrumentu. Simbol na napravi se nanasa na opozorilo, ki je
navedeno v navodilih.

Ce je na napravi ta simbol, preberite podrobnosti o njem v navodilih za uporabo in/ali v razdelku za
informacije o varnosti.

Ta simbol kaze na prisotnost naprav, ki so obcutljive na elektrostati¢no razelektritev (ESD), in
opozarja na to, da morate z ustreznimi ukrepi prepreciti nastanek $kode in poskodb opreme.

i Ta simbol opozarja, da obstaja tveganje elektricnega udara in/ali smrti zaradi elektrike.

Elektri¢éne opreme, oznacene s tem simbolom, v EU ni dovoljeno odlagati v domacih ali javnih
sistemih za odstranjevanje odpadkov. Staro ali izrabljeno opremo vrnite proizvajalcu, ki jo mora
odstraniti brez stroSkov za uporabnika.

Pregled izdelka

Ko je modul names&en na kontrolno enoto sc200, omogoc¢a prikljucitev analognega senzorja na
kontrolno enoto. Za kalibracijo in delovanje senzorja glejte navodila za uporabo za senzor s kontrolno
enoto sc200.

Register Modbus

Seznam registrov Modbus je na voljo za omrezno komunikacijo. Ve¢ informacij si oglejte na spletni
strani proizvajalca.
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Namestitev

A

Senzor priklopite na modul

AOPOZORILO

Nevarnost smrti zaradi elektricnega toka. Visokonapetostno ozi¢enje za kontrolno enoto je vodeno za
visokonapetostno pregrado v ohisju kontrolne enote. Pregrada mora ostati na mestu, razen pri namescanju
modulov ali kadar kvalificiran monter names$c¢a napeljavo za napajanje, releje ali analogne in omrezne kartice.

AOPOZORILO

Razliéne nevarnosti Opravila, opisana v tem delu dokumenta, lahko izvaja samo usposobljeno osebje.

AOPOZORILO

Mozna nevarnost smrti zaradi elektriénega toka. Pri vzpostavljanju elektri¢nih povezav vedno izkljugite
napajanje naprave.

OPOMBA

‘ Mozne poskodbe opreme. Elektrostati¢ni naboj lahko poSkoduje obéutljive elektronske sklope, kar ima
‘n.\ za posledico zmanj$ano zmogljivost instrumenta ali celo okvaro.

Za namestitev modula in priklop senzorja glejte slikovna navodila v nadaljevanju in ustrezno
priklju¢no shemo:

» Senzorji pH in ORP s fiksnimi zicami: Tabela 3

» Senzorji pH in ORP z odstranljivimi zicami: Tabela 4 in Tabela 5

» Senzor raztopljenega kisika serije D5500: Tabela 6

Napotek: Nekateri kombinirani senzorji nimajo Zic za merjenje temperature. Ce je kovinski trak kombiniranega
senzorja pocinkan, od$cipnite pocinkani del.

Napotek: Ce je potrebna dodatna imunost, na ohisje kontrolne enote poveZite prozorno Zico s &rnim trakom (le za
senzorje pHD).

Napotek: Ce kabel senzorja ni dovolj dolg in ga zato ni mogode priklopiti na kontrolno enoto, potrebujete vezni
kabel in prikljucno ohisje za podalj$anje.

Tabela 3 Zice senzorjev pH in ORP — senzorji s fiksnimi kabli

Terminal Opis Senzor s fiksno zico
Diferencialni 8350 8350.3/4/5
senzor
8-pinski (J5) 1 Referenca zelena ¢rna (koaksialna | érna (koaksialna
zascita) zascita)
2 Razli¢ica z ozemljitvijo prozorna Mosti¢ek 1-2 na | Mosti¢ek 1-2 na
J5 J5

3 -V napajanje bela - —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp rumena rdeCa rdeCa
7 Nizka temperatura/krogotok érna bela bela
8 — — —
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Tabela 3 zice senzorjev pH in ORP — senzorji s fiksnimi kabli (nadaljevanje)

Terminal Opis Senzor s fiksno zico
Diferencialni 8350 8350.3/4/5
senzor
2-pinski (J4) 1 (Active) aktivno rdeca Prozorna Prozorna
(koaksialno (koaksialno
jedro) jedro)
2 — _ _ _
Zas¢itne zice senzorja — vse ozemljitvene/zascitene prozorna s €érnim — modra
Zice senzorja priklopite na ozemljitvene vijake prostora trakom
kontrolne enote.
Tabela 4 Zice senzorjev pH in ORP - senzorji z odstranljivimi zicami
Terminal Opis Vrsta Zice (konektor)
Top68 ( temp) SMEK Vtié VP
8-pinski (J5) 1 Referenca ¢rna zascita érna rdeca
2 Razli¢ica z ozemljitvijo Mosti¢ek 1-2 na J5 | Mosti¢ek 1-2 na J5 Mosticek 1-2 na J5'
3 -V napajanje - - —
4 — — — —
5 - - - -
6 Temp (rdeca) zelena zelena
7 Nizka temperatura/~krogotok (bela) bela bela
8 - — - -
2-pinski (J4) 1 (Active) aktivno ¢rna signalna prozorna ¢rna/prozorna
2 - - - -

Zascitne Zice senzorja — vse ozemljitvene/zascitene Zice
senzorja priklopite na ozemljitvene vijake prostora kontrolne

enote.

zelena/rumena

(zelena/rumena)

Opombe:

Rumena in rjava zica
nista uporabljeni

Siva Zica ni
uporabljena

1 Ce uporabljate elektrodo z ozemljitvijo, Zico poveZite z jezitkom2 na J5, pri tem pa ne ustvarite
premostitve Za vti¢ VP uporabite modro zico
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Tabela 5 zice senzorjev pH in ORP - senzorji z odstranljivimi kabli (nadaljevanje)

Terminal Opis Vrsta zice (konektor)
S7 z dvojno S§7 z enojno AS9 MP4
zascito zascito
8-pinski (J5) 1 Referenca Notranja Notranja Zunanja Zunanja
pletenica pletenica pletenica pletenica
(srebro) (srebro) (baker) (baker)
2 Razli¢ica z ozemljitvijo Mosticek Mosticek Mosticek Mosticek
1-2na J5 1-2na J5 1-2na J5 1-2 na J5
3 -V napajanje - - — —
4 — — — — —
5 - - - - -
6 Temp - - - rjava
7 Nizka temperatura/~krogotok - - - bela
8 — - — — —
2-pinski (J4) 1 (Active) aktivno prozorna prozorna prozorna prozorna
(jedro) (jedro)
2 —_ —_ —_ —_ —
Zascitne Zice senzorja — vse ozemljitvene/zas¢itene Zice Zunanja - - -
senzorja priklopite na ozemljitvene vijake prostora kontrolne pletenica
enote. (baker)
Opombe: - - - -
Tabela 6 Ozi¢enje senzorja raztopljenega kisika serije 5500
Prikljucek Pin st. Signal Zica senzorja
8-pinski (J5) 1 Referenca rde¢a
2 — Mosti¢ na 1. pin J4
3 -V napajanje zelena
4 +5V modra
5 -5V bela
6 Temp rumena
7 Nizka temperatura/—krogotok érna
8 zasCita srebro (dve Zici)
2-pinski (J4) 1 (Active) aktivno Mosti¢ na 2. pin J5
2 — —
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Sadrzaj

Specifikacije na stranici 150
Op¢i podaci na stranici 150

Ugradnja na stranici 152

Specifikacije
Specifikacije se mogu promijeniti bez prethodne najave.

Tablica 1 Specifikacije modula za pH i ORP

Specifikacije Pojedinosti

Raspon mjerenja kombinirani pH i ORP senzor: 0 do 14 pH jedinica

diferencijalni pH senzor: —2 do 14 pH jedinica

ORP senzor: od - 2000 do + 2000 mV

diferencijalni ORP senzor: —1500 do +1500 mV

Vrijeme odziva 0.5 sekundi
Ponovljivost 0,1% van raspona
Stabilnost 0,03 pH po 24 sata; 2 mV (ORP) po 24 sata

Tablica2 Specifikacije modula za DO

Specifikacije Pojedinosti

Raspon mjerenja 0 do 40 ppm

Moguc¢nost ponavljanja/preciznost +0,05%/0,1% raspona (ako je provodljivost uzorka <10 mS/cm)
Vrijeme odziva 1 sekundi

Raspon temperature od 0 do 50 °C (32 do 122 °F)

Tocnost temperature +0.5 °C (£32.9 °F)

Temperaturno kompenziranje NTC 30 kQ termistor/ru¢no

Potro$nja struje 12VDC, 0,5W

Opé¢i podaci

Ni u kojem slu€aju proizvodac¢ nece biti odgovoran za direktne, indirektne, specijalne, slu¢ajne ili
posljedi¢ne Stete uzrokovane nedostacima ili propustima u ovom priruéniku. Proizvoda¢ zadrzava
pravo na izmjene u ovom priru¢niku te na opise proizvoda u bilo kojem trenutku, bez prethodne
najave ili obaveze. Izmijenjena izdanja nalaze se na proizvodacevoj web stranici.

Sigurnosne informacije

OBAVIJEST

Proizvodag nije odgovoran za Stetu zbog nepravilne primjene ili nepravilne uporabe ovog proizvoda ukljuc¢ujuci,
bez ogranic¢enja, izravnu, slu¢ajnu i posljedi¢nu Stetu i odrie se odgovornosti za takvu Stetu u punom opsegu
dopustenom prema primjenjivom zakonu. Korisnik ima iskljuivu odgovornost za utvrdivanje kriticnih rizika
primjene i za postavljanje odgovaraju¢ih mehanizama za zastitu postupaka tijekom moguceg kvara opreme.

Prije raspakiravanja, postavljanja ili koriStenja opreme procitajte cijeli ovaj korisni€ki priru¢nik.
Postujte sva upozorenja na opasnost i oprez. Nepostivanje ove upute moze dovesti do tjelesnih
ozljeda operatera ili oSte¢enja na opremi.
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Uvjerite se da zastita koja se nalazi uz ovu opremu nije oStecena. Ne koristite i ne instalirajte ovu
opremu na bilo koji nacin koji nije naveden u ovom priru¢niku.

Upotreba upozorenja

AOPASNOST

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AUPOZORENJE

Oznacava potencijalno ili neposredno opasnu situaciju koja ¢e, ako se ne izbjegne, dovesti do smrti ili ozbiljnih
ozljeda.

AOPREZ

Oznacava potencijalno opasnu situaciju koja ¢e dovesti do manjih ili umjerenih ozljeda.

OBAVIJEST

Oznacava situaciju koja, ako se ne izbjegne ¢e dovesti do oStec¢enja instrumenta. Informacije koje je potrebno
posebno istaknuti.

Naljepnice za upozorenje na oprez

Procitajte sve naljepnice i oznake na instrumentu. Ako se ne postuju moze do¢i do tjelesnih ozljeda ili
ostecenja instrumenta. Simbol na instrumentu odgovara simbolu u priru€niku uz navod o mjerama
predostroznosti.

Ovaj simbol, ako se nalazi na instrumentu, daje korisnicki priruénik kao referencu za informacije o
radu ifili zastiti.

j Ovaj simbol naznaduje da postoji opasnost od elektri¢nog i/ili strujnog udara.

Ovaj simbol naznacuje prisutnost uredaja osjetljivih na elektri¢ne izboje (ESD) te je potrebno poduzeti
‘ sve mjere kako bi se sprijecilo ostecivanje opreme.

Elektricna oprema oznac¢ena ovim simbolom ne smije se odlagati u europskim domacim ili javnim
odlagalistima. Staru ili isteklu opremu vratite proizvodacu koji ¢e je odloziti bez naknade.

Prikaz proizvoda

Modul, kada je instaliran u sc200 kontroleru omogucuje analognom senzoru priklju¢ak na kontroler.
Za kalibraciju i rad senzora pogledajte upute za rad senzora s sc200 kontrolerom.

Registri modbusa

Za mreznu komunikaciju dostupan je popis modbus registara. Dodatne informacije potrazite na web-
stranici proizvodaca.
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Ugradnja

AUPOZORENJE

A ViSestruka opasnost. Zadatke opisane u ovom odjeljku priru¢nika treba obavljati isklju¢ivo kvalificirano

osoblje.

Priklju¢ak senzora na modul
AUPOZORENJE

A Opasnost od strujnog udara. Prije izvodenja elektricnih spojeva uvijek iskljucite instrument iz napajanja.

AUPOZORENJE

Opasnost od strujnog udara. Visokonaponsko oZi¢enje kontrolera nalazi se iza visokonaponske pregrade u
kuéistu kontrolera. Pregrada mora ostati na mjestu osim u slu¢ajevima kad prikljucujete module ili kad kvalificirani
tehni€ar uvodi napajanje, releje ili analogne i mrezne kartice.

OBAVIJEST

‘ Potencijalna Steta na instrumentu. Staticki elektricitet moze oStetiti osjetljive unutradnje elektronicke
‘n.\ komponente, Sto moze dovesti do loSeg rada i kvarova.

Za instalaciju modula i priklju¢enje senzora pogledajte ilustrirane korake koje slijede i odgovaraju¢u
tablicu oZicenja:

» pH i ORP senzori s priklju¢enim kabelima: Tablica 3

* pH i ORP senzori s kabelima koji se mogu odvajiti: Tablica 4 i Tablica 5

» Senzor za otopljeni kisik serije D5500: Tablica 6

Napomena: Neke kombinacije senzora nemaju Zice za mjerenje temperature. Ako je metalni oplet kombinacije
senzora pokositren, odreZite pokositreno podrucje.

Napomena: Kad je potreban dodatni otpor, prikljucite Zicu s crnom trakom (samo pHD senzori) na kuciste
kontrolera.

Napomena: Ako kabel senzora nije dovoljno dug da dosegne kontroler, za produljenu udaljenost potrebni su
medukabel i prikljuéna kutija.

Tablica 3 Ozicenje pH i ORP senzora — senzori s fiksiranim kabelima

Terminal Opis Senzor s priklju¢enim kabelom
Diferencijalni 8350 8350.3/4/5
senzor
8-pinska (J5) 1 Referentni Zelena Crna (koaksijalna Crna (koaksijalna
zastita) zastita)
2 Uzemljenje Prozirna Kratkospojnik Kratkospojnik
1-2na J5 1-2naJ5
3 -V napajanje Bijela — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Zuta Crvena Crvena
7 Niska temp/krug Crna Bijela Bijela
8 — — —
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Tablica 3 Ozic¢enje pH i ORP senzora — senzori s fiksiranim kabelima (nastavak)

Terminal Opis Senzor s prikljuéenim kabelom
Diferencijalni 8350 8350.3/4/5
senzor
2-pinska (J4) 1 Aktivni Crvena Prozirna Prozirna
(koaksijalna jezgra) | (koaksijalna jezgra)
2 — — — —

Zice senzora zastite — poveZite sve senzore
Zica uzemljenja/zastite s vijcima za uzemljenje

kontrolera.

Cista s crnom
trakom

Plava

Tablica 4 Ozicenje pH i ORP senzora — senzori s kabelima koji se mogu ukloniti

Terminal Opis Vrsta kabela (priklju¢ak)
Top68 (s temp.) SMEK VP utikaé
8-pinski (J5) 1 Referenca Crna zastita Crna Crvena
2 Uzemljenje Kratkospojnik 1-2 na | Kratkospojnik 1-2 na Kratkospojnik 1-2 na
J5 J5 J5'
3 -V napajanje — — —
4 J— J— J— J—
5 — J— J— —
6 Temp (Crvena) Zelena Zelena
7 Niska temp/krug (Bijela) Bijela Bijela
8 — — — —
2-pinska (J4) 1 Active (Aktivno) Crni signal Prozirna Crnalprozirna
2 — J— — —
Zice zastite senzora — poveZite sve senzore Zica —_ Zelenal/zuta (Zelena/zuta)

uzemljenja/zastite s vijcima za uzemljenje kontrolera.

Napomene:

Zuta i smeda Zica se
ne koriste.

Siva Zica se ne koristi.

1 Ako se koristi elektroda s uzemljenjem, prikljugite Zicu na pin 2 na J5 i nemojte napraviti
kratkospojnik. Za VP utika¢ koristite plavu zicu.
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Tablica 5 Ozic¢enje pH i ORP senzora — senzori s kabelima koji se mogu ukloniti (nastavak)

Terminal Opis Vrsta kabela (priklju¢ak)
S7 s dvostrukom | S7 s jednostrukom AS9 MP4
zastitom zastitom
8-pinski (J5) 1 Referenca Unutradnja Unutrasnja upletena | Vanjska upletena | Vanjska upletena
upletena Zica Zica (srebrna) Zica (srebrna) Zica (srebrna)
(srebrna)
2 Uzemljenje Kratkospojnik Kratkospojnik Kratkospojnik Kratkospojnik
1-2 na J5 1-2na J5 1-2na J5 1-2na J5
3 -V napajanje —_ —_ —_ —_
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Temp — — — Smeda
7 Niska temp/krug —_ —_ —_ Bijela
8 — — — — —
2-pinska (J4) 1 Active (Aktivno) Prozirna Prozirna Prozirna (jezgra) Prozirna (jezgra)

2

uzemljenje kontrolera.

Zice zastite senzora — poveZite sve senzore
Zica uzemljenja/zastite s vijcima za

Vanjska upletena —
Zica (srebrna)

Napomene: — — — —
Tablica 6 Ozicenje senzora za otopljeni kisik 5500 serija
Priklju¢ak Pin br. Signal Zica senzora
8-pinska (J5) 1 Referentni Crvena
2 — Premosnik na J4 pin 1
3 -V napajanje Zelena
4 +5V Plava
5 -5V Bijela
6 Temp Zuta
7 Niska temp/krug Crna
8 Zastita Srebrna (dvije Zice)
2-pinska (J4) 1 Aktivni Premosnik na J5 pin 2
2 — —
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Mivakag mepieXopévwyv
Mpodiaypapég on aeAida 157
evikég TTAnpogopieg aTn oeAida 157

EykardoTtaon otn ogAida 159

Mpodiaypagég
O1 rpodiaypagég evoéxeTal va aAAGEOUV Xwpig TTpoEIdoTToINON.

Mivakag 1 Mpodiaypagég povadag yia pH kar ORP

MNpodiaypaen AemrTopépeieg

Eupog pérpnong auvduaopdg aigbntnpiou pH kai ORP: 0 éwg 14 povadeg pH

dlagopiké aigdntpio pH : -2 £éwg 14 povadeg pH

Aigbntrpio ORP: —2000 éwg +2000 mV

Siagopikd aiodntApio ORP: —1500 éwg +1500 mV

Xpoévog atmmékpiong 0,5 deutepdAeTITa
EtmravaAnyiyétnta 0,1% Tng TTEPIOXNG
2100epOTNTA 0,03 pH avd 24 wpeg, 2 mV (ORP) avd 24 wpeg

Mivakag 2 Mpodiaypagég povadag yia DO

Mpodiaypaen AemrTopépeieg

MepioxnA pétpnong 0 éwg 40 ppm

EmavaAnyipétntal akpieia +0,05%/0,1% Tng TrepIoXnG (€Gv N aywyipdtnTa Tou deiyparog eival <10 mS/cm)

Xpoévog ammékpiong 1 DeUTEPOAETITO
Eupog Beppokpaciwv 0 éwg 50 °C (32 éwg 122 °F)
AkpiBeia Bepuokpaaciag +0,5 °C (£32,9 °F)

AvTioTdBuion Tng Beppokpaaiag | Oeppiotop NTC 30 kQ/ xeipokivnta

ATaitnon 1ox00g 12V DC, 0,5W

Fevikég TTAnpo@opicg

Y& Kapia TTEPITTITWON O KATAOKEUOOTAG DV gival UTTEUBUVOG YIa APECES, EUUEDEG, EIDIKEG, TUXAIEG
TTOPETTOPEVEG {NMiEG TTOU TTPOKUTITOUV OTTO OTTOIOOATIOTE EAGTTWHA ) TTAPAAEIYPN TOU TTAPOVTOG
eyxelpidiou. O kaTaokeuaoThg diatnpei To SIKAiwPa va TTPAyUaTOTIoN0El aAAaYEG OTO TTAPSOV
€YXEIPIOIO KOI OTA TTPOIGVTA TTOU TTEPIYPAPEI AVA GTIYN, XWpIG £100TT0iNON A UTTOXPEWAN.
AvaBewpnuéveg ekddoelg d1aTiBevTal aTrd TOV IOTOXWPEO TOU KOTAOKEUAOTH.

MAnpo@opicg OXETIKA pNE TRV Ao PAAcia

O KOTAOKEUAOTAG DEV PEPEI eUBUVN yia TUXOV CnUIEG egaitiag TNG AavBaapévng epapuoyng i Xprong Tou
TTAPOVTOG TTPOIGVTOG, CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY, XWPIG TTEPIOPIOUS, TWV GUECWY, CUPTITWHATIKWY KOI TIAPETTOUEVWV
NUIWV, Kal oTTOTTOIEITaI TETOIEG {NUIEG OTN PEYIOTN €KTAON TTOU ETTITPETTEI TO EQAPHOOTED dikalo. O xpraTng eival
QATTOKAEIOTIKG UTTEUBUVOG Yia TNV aVayVWPIoT TWV CNPAVTIKWY KIVOUVWY £QApUOYAG Kal TNV EyKATEOTACN TWV
KATAAANAWY UNXAVIOPWY JE GTOXO TNV TTPOOTACIA TwV dIEPYaoIwV KaTd Tn Sidpkeia yiag moavig ducAeimoupyiag
Tou €§OTTAIONOU.
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MapakaAoUpe diapdoTe OAGKANPO auTod TO EYXEIPIDIO TTPOTOU ATTOCUCKEUAOETE, EYKATAOTIOETE I
AeiIToupynoeTe auTtdv Tov €EOTTAICHO. MpooégTe OAEG TIG UTTOOEIEEIG KIVOUVOU Kal TTpogoxng. H
TTapaAeipn Ytropei va odnyfRoel o€ coBapous TPAUPOTIONOUG TOU XEIPIOTA 1) O€ {NUIEG TNG CUOKEUNG.
Alaoc@aAioTe 611 dev Ba TTpokANBei kapia BAGRN oTig dlaTdgelg TTPOoTACIAG AuToU TOU £§OTTAICHOU.
Mnv XPNOIMOTIOIEITE KAl PNV £YKABIOTATE TOV OUYKEKPIMEVO EEOTTAIONO PE KavEVav GAAOV TPOTTO, EKTOG
até autoug TTou TTPOoadIopifovTal GTO TTAPOV EYXEIPIOIO.

XpRon Twv TANPoPopIwV TTPoeIdoTToinang Kivdouvou

AKINAYNOZ

YmrodeikvUel Katrola evOeXOUEVN I ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTToid, €4V dev atroTpartei, Ba odnynoel o€
Bdavaro ) coBapd TPAUMATIOHO.

ANPOEIAONOIHZH

YmrodeikvUel eviexduevn N ETTIKEIPEVN ETTIKIVOUVN KOTAOTACN, N OTTOId, av dev ATTOTPATTE, Ba UTTOpOUCE Va
TIpoKaAéoel BavaTo 1 goBapd TPAUPATIOHO.

ANMPOXOXH

YTodeikviel KATToIa evOEXOUEVN ETTIKIVOUVN KATAGTAON, N OTToia UTTOPEi VO KATAAREEI o€ EAaPPO 1) PETPIO
TPAUUATIOHO.

EIAOIOIHZH

YTodeikviel KaTAoTOON TTOU, €AV JEV ATTOTPATTEl, UTTOPET VO TTPOKANBEi BAGBN oTo dpyavo. MNMAnpogopieg TTou
armraitolv 18IKA éupaan.

ETikéTeg rpoeIdotroinong

AlaBaoTe OAeG TIG TAUTTEAEG KAl TIG ETIKETEG TTOU €ival £TTIKOAANUEVEG GTO Opyavo. MTTopei va
TpokANBei TpaupaTiopds f) BAGRN oTo 6pyavo av dev TnpnBolv. To k&Be olpBoAo TTou Ba deite GTO
6pyavo, avagEépeTal TO EyXEIPIDIO padi e Tnv avTioToixn dfAwaon TTPoEIdoTToiNCNG.

To oUyBoAo auTd, edv UTTAPXEI ETTAVW OTO OPYAVO, TIAPATTIEUTIEI O€ TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TNV
aoPAAEIa A/Kal TO XEIPIOPO, OTO £YXEIPIBIO AcIToupyiag.

To oUpBoAo auTd UTTOBEIKVUEI TNV TTAPOUCIa CUCKEUWY EUaioONTWY G€ NAEKTPOOTATIKN EKKEVWON Kal
emonuaivel 6T TTPETTEl va B0BEi 181aiTEPN TTPOCOXN, WOTE va atmoPeuxBei n TTpdkAnon BAGRNG oTov
eComTAIopO.

i To oupPoAo autd uTTodeIKVUEl OTI UTTAPXEI KivOUVOG NAEKTPOTTANSIaG.

Av 0 nAekTPIKOG £EOTTAICHOG PEPEI TO CUPBOAO auTS, SeV ETITPETTETAI N ATTOPPIYN TOU O€ EUPWTTAIKA
oIKIaka Kal dnuéoia cuoThuaTa GUANOYAG aTTopPINPATWY. MTTOpEiTE Va ETTIOTPEWETE TTAAAI®
€€OTTAIOPO 1) €EOTTAIONOG TOu OTToioU N WPEAIUN BIdPKEIa (WG EXEl TTAPEABEI GTOV KATAOKEUATTH VIO
aToppIYn, XWPIG XPEwan yia To XpAOTN.

Emiokétnon mpoiévrog

H povdada autr, 6tav eykataoTabei oe eAeyktr) sc200, emMTPETTEI TN GUVOEDT £VOG AvaAOyIKoU
aigBnTnpiou pe Tov eAeykT. MNa TN BabBuovopnaon kai Tn AeiToupyia Tou aioBnTnpiou, avatpégTe aTo
EYXEIPIDIO AgIToUpyiag Tou aioBnTnpiou yia xpron Ye Tov eAeykTr) sc200.

MnTpwa Modbus

Mia AioTta pe Ta unTpwa Modbus gival d1aB€a1un yia £TTIKOIVWVIa HEow SIKTUOU. AvaTpEETE OTNV
TotTroBeaia Web Tou KATOOKEUQOTH YIa TTEPICTOTEPEG TTANPOPOPIEG.
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Eykardoraon

ANPOEIAONOIHZH

A MoAAaTTAOi Kiviuvol. MOVO EIBIKEUPEVO TTPOCWTTIKG TTPETTEI VO EKTEAE TIG EPYATiEG TTOU TTEPIYPAaPOvTal

O€ QUTAV TNV EVOTNTA TOU £YXEIPIDiOU.

Z0vdeon Tou aioOnTnpiou oTn povada
ATIPOEIAONOIHZH

MBavég Kivduvog nAekTpoTrAngiag. MavToTe va atmoguvdEeTe TNV TPOQOd0Tia PEUNATOG OTN CUOKEUN
&TaV EKTEAEITE NAEKTPIKEG TUVOETEIG.

ANPOEIAONOIHZH

KivBuvog nAektpotrAngiag. H kaAwdiwon upnAfig Tong yia Tn cUCKeUr| EAEyxou dIEPXETal TTIOW OTTd TO PPAYUS
uwnAng Tdong oTo TrePIBANUa TNG CUCKEUNG EAEyXou. O @payuog TTPETTEI VA TTAPAPEVEl TN BEon Tou €KTOG OTTO
TIG TIEPITITWOEIG EYKATAOTAONG HOVABWY 1 OTAV £vag £EEIBIKEUPEVOG TEXVIKOG KOAWDIWVEI YIa I0XU, YIa PEAE A yia
avaAoyYIKEG Kal DIKTUAKEG KAPTEG.

A MBavr) BAGRN opydvou. Ta euaiodnTa ECWTEPIKA NAEKTPOVIKG EEAPTAMOTA EVOEXETAI VO UTTOOTOUV
\ BAGBN a1d To OTATIKG NAEKTPIOUG, pE aTroTEAECUA TNV UTTORABUION TNG ATTGB00NG TWV OPYAVWY I
‘k evOEXOMEVN AOTOXIa TOUG.

MNa va eykataoTAGETE TN HovAda Kal va ouvo£CETE TO aloBNTAPIO, avaTPEETE OTA BAUATA TTOU
arreikovifovTal Kal oTov Trivaka KaAwdiwong:

» AigBntAipia pH kai ORP pe ouvdedepéva kaAwdia: Mivakag 3

* AigBnmipia pH kai ORP pe agaipotpeva kaAwdia: MNivakag 4 kai Mivakag 5

* AiloBntApio dioAupévou oguydvou aeipdg D5500: Mivakag 6

Znueiwon: Opiouéva ouvduaoTikG aiobnrrpia oev diabéTouv KaAwdia yia pétpnon Bspuokpaociag. Eav n uetaAAikn
mAeida evog ouvduaaoTiKoU alobnTnpiou gival ETTIKACOITEQWUEVT, QTTOKOWTE TNV ETTIKACOCITEPWEVN TTEPLIOXT.

Znueiwon: Orav amaireital emmAéov arpwaoia, ouvoéaTe 1o dlapavés KaAwdio e Tn pavpn Tavia (uévo yia
aiobnripia pHD) aro mAaioio Tou eAEyKTA.

Znueiwon: Eav 1o kaAwdio Tou aiobntnpiou dev gival apkeTd LAKPU yia va PTAoEl OTOV EAEYKTN, QTTaITEITAI CUVOETIKO
KaAwdio Kai KiBwTIo SIakKAGOWONG yia TNV TTPOEKTAON TNG ATTOOTAONG.
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Mivakag 3 KaAwdiwon aiodntnpiwv pH kai ORP — aiodnthApia pe otaBepd kKaAwdia

AKpOBEKTNG Nepiypagn AloBnTApIo ue ouvdedepévo Kakwdio
Alapopikd 8350 8350.3/4/5
aigdnTiplo

8 akidwv (J5) 1 Avagopd Mpdaoivo Maupo (opoagovikd pe | Maupo (opoagoviké pe
Bwpdkion) Bwpdkian)
2 Auon yeiwong Alagavég BpayukukAwTApag BpayukukAwTripag
1-2 0e J5 1-2 oe J5
3 Tpogodoaia -V Neukod — —
4 — — — —
5 — — — —
6 O¢gpy. Kitpivo Kokkivo Kokkivo
7 O¢epu./KUkAwpa Maupo Neukod Neuko
XOHNAG
8 — — —
2 akidwv (J4) 1 Evepyo Kékkivo Alagpavég (opoagovikd | Alagavég (opoagovikd
UE KAWVOUG) HE KAWVOUG)
2 — — — —
KaAwdia Bwpdkiong aiobntnpiou — ZuvdéoTe Alapavég pe — MrrAe
OAa Ta kaAwdia yeiwong/Bwpdakiong yaupn Tavia
aigbnTnpiou aTig Bideg yeiwong Tou
TTEPIBAAUOTOG TOU EAEYKTH.

Nivakag 4 KaAwdiwon aiodntnpiwv pH kai ORP - aicbnTtApia pe agaipolpeva KaAwdia

AKpPOBEKTNG Mepiypaen TUmog kaAwdiou (oUvdeopog)
Top68 (ue SMEK VP-Plug
Beppokpacia)
8 akidwv (J5) 1 Avagopa MauUpo pe Bwpdikion Maspo Kékkivo
2 AUon yeiwaong BpayukukAwTpag BpayukukAwTrpag BpaxukukAwTipag
1-20eJ5 120eJ5 1-2 0e J5'
3 Tpogodoaia -V — — i
4 J— J— J— J—
5 — J— J— —
6 Oepy. (Kokkivo) Mpdaoivo Mpdoivo
7 Ogpp. IKUKAwpa (Aeukd) Neukd Neukd
XaHnAG
8 J— J— J— J—
2 akidwv (J4) 1 ENEPIro Maupo ofpa Alagavég MaUpo/diagpavég
2 J— J— J— J—

1 Edv xpnoigotroicital éva nAeKTpAdIo Pe AUOT Yeiwaong, ouvdéoTe To KaAWBIO oTnV OKida 2 aTo
J5 ka1 unv pokaAéaeTe BpaxukUkAwpa. MNa 1o VP-Plug, xpnoIMOTToINGTE TO UTTAE KAAWDIO.
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Mivakag 4 KaAwdiwon aiodntnpiwv pH kai ORP — aiobnThpia pe apaipolpeva KaAwdia

(ouvéxeia)
AKpOBEKTNG Mepiypagn TUog KaAwdiou (ocUVEETHOG)
Top68 (ue SMEK VP-Plug
Beppokpacia)
KaAwdia Bwpdkiong aiodntnpiou — ZuvdEoTe OAa —_ Mpdaoivo/kitpivo (Mpa&oivo/kitpivo)

Ta KaAwdIa yeiwang/Bwpdkiong aigbnTnpiou oTIg
Bideg yeiwang Tou TTEPIBARPATOG TOU EAEYKTH.

ZNUEIWOEIG:

To KiTpIVO Kal TO KaPE

XpPnaolpoTrolouvTal.

KaAWdIo dev

To ykp! KaAwdIo dev
XPNOIYOTTOIEITAI.

Mivakag 5 KaAwdiwon aiodntnpiwv pH kai ORP - aiobnThpia pe apaipolpeva KaAwdia

(ouvéxeia)
AKpOBEKTNG Mepiypagn TUmog KaAwdiou (oUVdETHOG)
S7 pe dirAn S7 pe povi AS9 MP4
Bwpdkion Bwpdkion
8 akidwv 1 Avagopd EowTepikd EowTepikd Egwrepikd Egwrepikd
(J5) TTOAUKAWVO KaAWDIO | TTOAUKAWVO KAAWDIO | TTOAUKAWVO KOAWDIO | TTOAUKAWVO KaAwdIio
(Gpyupog) (Gpyupog) (XaAK6G) (XaAKOG)
2 Auon yeiwong BpayukukAwTripag BpayukukAwTrpag BpayukukAwTripag BpaxukukAwThipag
1-20e J5 1-20e J5 1-20e J5 1-20e J5
3 Tpogodooia -V —_ —_ —_ —_
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Ogpy. — — — Kagé
7 O¢epp. /KUKAwpa —_ — —_ Neukd
XaunAd
8 J— J— J— J— J—
2 akidwv 1 Evepyo Alagavég Alagavég Alagpavég (pe Alagavég (ue
(J4) KAWVOUG) KAWwvoug)
2 J— J— J— J— J—
KaAwdia Bwpdakiong aiodnTnpiou — E¢wtepikd —_ —_ —_
ZuvdéaTe OAa Ta KAAWSIa TIOAUKAWVO KOAWDI0
yeiwong/Bwpdikiong aiobnTtnpiou oTIg (XaAkoG)

Bideg yeiwang Tou TTePIBARpATOG TOU
eAeYKTA.

ZNUEIWOTEIG:
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Mivakag 6 KaAwdiwon aiodntnpiou diaAupévou oguyodvou oeipdg 5500

20vdeopog Ap. akidwv ZRpa KaAwdio aiobntnpiou

8 akidwv (J5) 1 Avagopda Kékkivo
2 — BpayukukAwTrApag pog J4, akida 1
3 Tpogodoaia -V Mpdoivo
4 +5V MTrAe
5 -5V Neukd
6 O¢epp. Kitpivo
7 O¢epp. /KUKAwPa xapnAd Maupo
8 Quwpdkion Apyupog (800 kaAwdIa)

2 akidwv (J4) 1 Evepyo BpayukukAwTrApag pog J5, akida 2
2 — —
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Sisukord

Tehnilised andmed lehekdljel 165
Uldteave lehekiiljel 165
Paigaldamine lehekiiljel 166

Tehnilised andmed
Tehnilisi andmeid voidakse ette teatamata muuta.
Tabel 1 Mooduli tehnilised andmed pH ja ORP-i jaoks

Tehniline néitaja Uksikasjad

Mbbtepiirkond pH ja ORP anduri kombinatsioon: 0 kuni 14 pH Ghikut

diferentsiaalne pH andur: —2 kuni 14 pH uhikut

ORP andur: - 2000 kuni + 2000 mV

diferentsiaalne ORP andur: —1500 kuni +1500 mV

Reageerimisaeg 0,5 sekundit
Korratavus 0,1% modtepiirkonnast
Stabiilsus 0,03 pH ajavahemikus 24 tundi; 2 mV (ORP) ajavahemikus 24 tundi

Tabel 2 Mooduli tehnilised andmed Lahustunud hapniku (DO) anduri jaoks

Tehniline naitaja Vaartused

Modtepiirkond 0 kuni 40 ppm

Korratavus/tapsus +0,05%/0,1% mdbtepiirkonnast (kui proovi juhtivus on < 10 mS/cm)
Reageerimisaeg 1 sekund

Temperatuuripiirkond 0 kuni 50 °C (32 kuni 122 °F)

Temperatuuri tdpsus +0.5 °C (£32.9 °F)

Temperatuuri kompenseerimine NTC 30 kQ termistor/kasitsi

Toitetarve 12VDC, 0,5W
Uldteave

Tootja ei ole mingil juhul vastutav otseste, kaudsete, erijuhtudest tingitud, kaasnevate voi tulenevate
vigastuste eest, mis on tingitud kdesoleva kasutusjuhendi vigadest vdi puudustest. Tootja jatab
endale diguse igal ajal teha kéesolevas kasutusjuhendis ja tootes muudatusi, iima neist teatamata
vOi kohustusi vétmata. Uuendatud valjaanded on kattesaadavad tootja veebilehel.

Ohutusteave

Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mida pdhjustab toote vale kasutamine, sealhulgas kuid mitte ainult
otsesed, juhuslikud ja tegevuse tulemusest johtuvad kahjud, ning utleb sellistest kahjunduetest lahti kohaldatava
seadusega lubatud taielikul maaral. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt oluliste kasutusohtude tuvastamise ja
sobivate kaitsemeetodite rakendamise eest protsesside kaitsmiseks seadme vdimaliku rikke puhul.

Palun lugege enne lahtipakkimist, haalestamist voi kasutamist Iabi kogu kdesolev juhend. Jargige
koiki ohutus- ja ettevaatusjuhiseid. Vastasel juhul vdib kasutaja saada raskeid kehavigastusi voi voib
seade vigasta saada.
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Tagage, et seadmega tarnitud ohutusseadised ei ole vigastatud. Arge kasutage véi paigaldage
seadet mingil muul viisil kui kédesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud.

Ohutusteabe kasutamine

AOHT

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel pdhjustab surma voi raskeid
vigastusi.

AHOIATUS

Naitab potentsiaalselt voi otseselt ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel vdib pdhjustada surma voi raskeid
vigastusi.

AETTEVAATUST

It ohtlikku olukorda, mis selle mittevaltimisel vdib pdhjustada surma vdi raskeid

.

Naitab potentsiaalselt vdi
vigastusi.

Tahistab olukorda, mis selle mittevaltimisel voib seadet kahjustada. Eriti tahtis teave.

Hoiatussildid

Lugege labi kdik seadmele kinnitatud sildid ja margised. Juhiste eiramise korral vdite saada
kehavigastusi vdi voib seade kahjustada saada. Mddteriistal olevad simbolid viitavad
kasutusjuhendis esitatud ettevaatusabindudele.

See modteriistal olev siimbol viitab kasutusjuhendile ja/vdi ohutuseeskirjadele.

j See slimbol osutab elektrilddgi ohule ja/voi ohule elektrilddgist surma saada.

See siimbol naitab, et seadmed on tundlikud elektrostaatilise laengu (ESD) suhtes ja selle vastu tuleb
‘ seadmeid kaitsta.

Selle simboliga tahistatud elektriseadmeid ei tohi kdidelda Euroopa kodustes voi avalikes
jaatmekaitlussiisteemides. Tagastage vanad ja kasutuskdlbmatud seadmed tasuta utiliseerimiseks
tootjale.

Tootekirjeldus

Kontrollerile sc200 Gihendatud moodul véimaldab kontrollerile Ghendada analooganduri. Anduri
kalibreerimis- ja kasutusjuhiseid vaadake kontrolleri sc200 kasutusjuhendist.

Modbus'i registrid

Sidevorgu ihendamiseks on Modbus'i register. Lisateavet leiate tootja veebisaidilt.

Paigaldamine

AHOIATUS

A Erinevad ohud. Selles dokumendi osas kirjeldatud toiminguid tohivad teha vaid padevad t66tajad.
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Anduri ihendamine moodulile

AHOIATUS

A\

Vaéimalik elektril6ogi oht. Elektrilihendusi tehes Uihendage seade alati vooluvérgust vélja.

AHOIATUS

Elektrild6gi oht. Kontrolleri kdrgepingejuhtmed on kontrolleri korpuse kdrgpinge puutekaitse taga. Puutekaitse
peab olema alati oma kohal, v.a mooduli paigaldamise ajal ja juhul kui padev paigaldaja thendab toitevérku,
releesid vdi analoog- ja vorgukaarte.

‘ Voéimalik seadme kahjustamise oht. Tundlikud elektroonilised siseosad vdivad staatilise elektrilaengu
“.\ mdjul vigastada saada, mis pdhjustab talitlushaireid voi mdotmisvigu.

Mooduli paigaldamisel ja anduri Uhendamisel juhinduge illustreeritud juhistest ja juhtmete

Uhendamise tabelist.

* pH- ja ORP-andurid koos Gihendatud juhtmetega: Tabel 3
* pH- ja ORP-andurid koos eemaldatavate juhtmetega: Tabel 4 ja Tabel 5
» Seeria D5500 lahustunud hapniku andur: Tabel 6

Mérkus. Ménedel kombineeritud anduritel puuduvad temperatuuri méétmise juhtmed. Kui kombineeritud anduri
Jjuhtmekiud on (le tinatatud, siis lI6igake tinatatud ots maha.

Mérkus. Kui on vaja tagada tdiendav héirekindlus, siis (ihendage musta véédiga labipaistva kattega juhe (ainult
pHD anduritel) kontrolleri korpuse kiilge.

Mérkus. Kui anduri juhe ei ole piisavalt pikk kontrollerini juhtimiseks, siis kasutage lihendamiseks pikenduskaablit

Ja klemmikarpi.

Tabel 3 pH- ja ORP-andurite juhtmed — kohakindlate juhtmetega andurid

Klemm Kirjeldus Uhendatud juhtmega andur
Differentsiaalandur 8350 8350.3/4/5
8-kontaktiline | 1 Viide Roheline Must Must
(J5) (koaksiaalkaabli | (koaksiaalkaabli
varjestus) varjestus)
2 Maandus- lahendus Labipaistev J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-2
3 Toitepinge "-V" Valge — —
4 — — — —
5 — — — —
6 Temp Kollane Punane Punane
7 Temperatuur/madalpinge Must Valge Valge
8 —_ — —
2-kontaktiline | 1 Aktiivne Punane Labipaistev Labipaistev
(J4) (koaksiaalkaabli | (koaksiaalkaabli
sudamik) sudamik)
2 — — — —
Anduri varjestuskaablid — ihendage k&ik anduri Labipaistev, musta — Sinine
maanduse/varjestuse kaablid kontrolleri korpuse ribaga
maanduskruvide kiilge.
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Tabel 4 pH- ja ORP-andurite juhtmed — eemaldatavate juhtmetega andurid

Klemm Kirjeldus Kaabli tiiiip (konnektor)
Top68 (koos SMEK VP-pistik
temperatuuriga)
8-kontaktiline (J5) 1 Vérdluselektrood Must varjestus Must Punane
2 Maandus lahendus J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-21
3 Toitepinge "-V" —_ —_ —_
4 J— J— J— J—
5 J— — — J—
6 Temp. (Punane) Roheline Roheline
7 Temperatuur/madalpinge (Valge) Valge Valge
8 — — — —
2-kontaktiline (J4) 1 Active (aktiivne) Must (signaal) Labipaistev Must/labipaistev
2 p— p— j— p—
Anduri varjestuskaablid — Ghendage kdik anduri — Roheline/kollane (Roheline/kollane)
maanduse/varjestuse kaablid kontrolleri korpuse
maanduskruvide kiilge.
Markused. — Kollast ja pruuni Halli juhet ei kasutata.
juhet ei kasutata.

Tabel 5 pH- ja ORP-andurite juhtmed — eemaldatavate juhtmetega andurid (jatkub)

Klemm Kirjeldus Kaabli tiiiip (konnektor)
S7 topeltvarjestus S7 liksikvarjestus AS9 MP4
8-kontaktiline 1 Vérdluselektrood Sisemine kiudjuhe Sisemine kiudjuhe Valimine Valimine
(J5) (hall) (hall) kiudjuhe kiudjuhe
(vask) (vask)
2 Maandus lahendus J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-2 J5 sillus 1-2
3 Toitepinge "-V" — — — —
4 J— J— J— J— J—
5 — — — — —
6 Temp. — — — Pruun
7 Temperatuur/madalpinge — — — Valge
8 — — — — —
2-kontaktiline 1 Active (aktiivne) Labipaistev Labipaistev Labipaistev Labipaistev
(J4) (stidamik) (stidamik)
2 J— J— J— J— J—
Anduri varjestuskaablid — Ghendage kdik anduri Valimine kiudjuhe —_ —_ —_
maanduse/varjestuse kaablid kontrolleri korpuse (vask)
maanduskruvide kilge.
Markused. — — — —

1 Kui kasutatakse maanduslahendusega elektroodi, (ihendage juhe J5 tihvtiga 2 ja drge sillust
paigaldage. Kasutage VP-pistiku jaoks sinist juhet.
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Tabel 6 Seeria 5500 lahustunud hapniku anduri juhtmestik

Konnektor Kontakti nr. Signaal Anduri juhe
8-kontaktiline (J5) 1 Viide Punane
2 — J4 kontakti 1 sild
3 Toitepinge "-V" Roheline
4 +5V Sinine
5 -5V Valge
6 Temp Kollane
7 Temperatuur/madalpinge Must
8 Varjestus Hébe (kaks juhet)
2-kontaktiline (J4) 1 Aktiivne J5 kontakti 2 sild
2 — —
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2. pH Combination

P

1. Dissolved

Oxygen

3.ORP
Combination

5. ORP
Differential

4. pH Differential
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